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UGOVOR 0 KREDITU 

UGOVOR 0 KREDITU ("Ugovor") zakljueen dana 1 	1 2013. godine 
izmedu JP ELEKTROPRIVREDA BIH d.d. - SARAJEVO, dioniearskog drugtva 
koje je uspostavljeno i djeluje po zakonima Bosne i Hercegovine ("Zajmoprimac"), i 
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ, medunarodne organizacije 
formirane prema medunarodnom sporazumu ("EBRD"). 

(LAN I - DEFINICIJE 

Odjeljak 1.01. Definicije 

Gdje god su korigteni u ovom Ugovoru (ulcljueujuoi Obrasce i Priloge), osim kada 
kontekst drugaeije nala2e, sljedeoi izrazi imaee sljedeoa znaeenja: 

"Podru2nica" 

"Prenos prava" 

u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice, 
kojim direktno iii indirektno upravlja, iii je pod kontrolom 
tog lica iii je pod zajednielcom kontrolom sa tim licem. 

znaei instrument ili sporazum putem kojeg Zajmoprimac 
garantira EBRD-u obezbjedenje prvog reda u pogledu svih 
sadagnjih i buduoih prava Zajmoprimca, interesa i koristi 
po torn Potrthvanju. 

"Revizori" 	 znaei firma nezavisnih raeunovodstvenih struenjalca koju 
Zajmoprimac mote s vremena na vrijeme imenovati kao 
svoje revizore u skladu sa Odjeljkom 5.05. 

"Autorizacij a" 

"Mjenica" 

znaei svaka saglasnost, registracija, evidentiranje, ugovor, 
notarska ovjera, certifikat, licenca, odobrenje, dozvola, 
ovlagtenje iii izuzeee od, od strane iii kod bilo koje 
institucije vlade, bilo da je dato ili oduzeto izrieitom 
mjerom ili se smatra da je dato ili oduzeto 
nepoduzimanjem aktivnosti u nekom odredenom 
vremenskom periodu, kao i svaka korporativna, 
kreditorska iii dioniearska saglasnost odnosno odobrenje. 

znaei deset (10) bjanko mjenica potpisanih od strane 
Zajmoprimca, oime ovlageuje EBRD da (i) popuni takve 
mjenice unoseei dospjeli iznos prema ovom Ugovoru i (ii) 
direktno naplati to mjenice podnoseoi ih na naplatu bilo 
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kojoj banci kod koje Zajmoprimac ima otvoren bankovni 
raun. 

"Radni dan" 
	

znaei dan tokom kojeg su poslovne banke otvorene za 
opee poslovne transakcije (ukljueujuoi transakcije u 
stranoj valuti i depozitima u stranoj valuti) u Londonu, 
Engleska, i koji je TARGET dan. 

"Gotovina" 	 znaoi gotovina na raspolaganju i depoziti po videnju kod 
bilo koje banke. 

"Gotovinski ekvivalenti" 	znaei: 

(a) potvrda o deponovanim sredstvima koja dospijevaju u 
roku od 12 mjeseci od tog vremena, a koju je izdala 
bilo koja banka; 

(b) svaka investicija u utrilve obaveze koje je izdala iii za 
njih garantirala zemlja OECD-a ili instrument ili 
agencija vlade zemlje OECD-a, a koja ima kreditni 
rejting koji je jednak suverenom rejtingu te zemlje; i 

(c) svaki drugi instrument, vrijednosni papir iii investicija 
koju napismeno odobri EBRD kao dio "gotovine i 
gotovinskih ekvivalenata" za potrebe ovog Ugovora (u 
svakom sluaaju prikazana u najnovijim konsolidiranim 
finansijskim izvje§tajima Zajmoprimca od datuma u 
skladu sa MSFI). 

"Gotovinski tokovi" 	znaei priliv i odliv gotovine i gotovinskih ekvivalenata. 

"Statut" 

"Prisiljavanje" 

"Tajni dogovor" 

znaei, u odnosu na bilo koju kompaniju, korporaciju, 
partnerstvo, preduzeee iii drugo pravno lice, osnivaeki akt, 
odluku o osnivanju i normativna akta, memorandum i 
odluku o udruZivanju, statut iii shot instrument. 

znati ogtetiti iii nauditi, iii prijetiti da de ogtetiti ili nauditi, 
direktno ili indirektno, bilo koju stranu ili imovinu te 
strane sa ciljem da se nepropisno utiee na postupke te 
strane, u skladu sa tumaeenjem ovog termina u EBRD-
ovim Antikorupcijskim smjemicama. 

znaoi aranziman izmedu dvije iii vise strana s ciljem 
postizanja nepropisne svrhe, ukljueujuei nepropisni uticaj 
na postupke druge strane, u skladu sa tumaeenjem ovog 
termina u EBRD-ovim Antikorupcijskim smjemicama. 
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"Period raspolo2ivosti sredstava" 

"Korupcija" 

znaoi period raspolo2ivosti sredstava Trange 1 i period 
raspolt;4ivosti sredstava Trange 2. 

znadi nudenje, davanje, primanje, iii tra2enje direktno iii 
indirektno, bilo kakve vrijednosti sa ciljem da se 
nepropisno utide na postupke drugih strana, u skladu sa 
tumaeenj em ovog termina u EBRD-ovim 
Antikorupcij skim smjernicama. 

"Zemlja operacija" 	znaei Bosna i Hercegovina 

"Dug" znaei, u odnosu na bilo koje lice, sve obaveze tog lica, bilo 
po osnovu glavnice iii garancije, bilo sadagnje, buduee, 
stvarne iii potencijalne, u pogledu isplate iii otplate novca, 
uklj ueujuei: 

(a) sve iznose koje to lice treba da plati po osnovu 
lizinga i slienih aran±imana tokom odgovarajueih perioda; 

(b) svaki kredit koji je to lice dobilo od dobavljaea roba 
ili po obroOnoj kupovini ili nekom dngom slienom 
aranimanu; i 

(c) sve finansijske i druge obaveze teeth lica u mjeri u 
kojoj su garantovane od strane tog lica iii koje je to lice na 
neki drugi naein preuzelo ili dobilo obavezu da plaaa takve 
finansijske obaveze ili do onog iznosa do kojeg su one 
obezbijedene putem bib kojeg prava zapljene imovine 
koja je u vlasnigtvu tog lica bez obzira da li je ili nije to 
lice preuzelo ili dobilo obavezu za plaeanje takvih 
finansijskih obaveza. 

"Koeficijent pokrivenosti duga" 

znadi odnos izmedu (i) gotovinskog toka koji proistide iz 
poslovanih aktivnosti u periodu od 12 mjeseci prije 
datuma obraeuna plus kamata koja je plaaena tokom tog 
perioda, i (ii) iznosa otplate glavnice i plaaanja kamate 
koji dospijeva u periodu od 12 mjeseci nakon datuma 
obraouna ukupnog zaduienja Zajmoprimca. 

"Propust u izvrgenju" 
	znadi bilo koji sluoaj propusta u izvrgenju iii bilo koji 

dogadaj koji bi, uz davanje prethodne obavijesti, protekom 
vremena iii donogenjem bilo koje odluke, ili bilo koje 
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kombinacije ovih stvari, postao sluenj propusta u 
izvrgenju. 

"Datum utvrdivanja zatezne kamate" 

znaei datum koji pada dva radna dana prije prvog dana 
relevantnog Perioda zateznih kamata (ili, ako EBRD tako 
odluei, prvi dan tog Perioda zateznih kamata). 

"Period zateznih kamata" 	znaei, u odnosu na bilo koji iznos kojem je rok dospijeea 
progno po ovom Ugovoru, period koji poeinje na dan kada to 
plaeanje dospijeva iii, zavisno od datog slueaja, na posljednji 
dan prethodnog perioda zateznih kamata u odnosu na taj 
iznos eiji je rok dospijeoa pro§ao, a koji zavrgava na radni 
dan koji odabere EBRD. 

"Odredeni provedbeni zahtjevi" 

znaoi Provedbeni zahtjevi 1 do 8 i 10 (ili, ako kontekst 
zahtijeva, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva 
pojedinaeno) iz Provedbenih zahtjeva iz maja 2008. 
godine koji su u vezi sa EBRD-ovom Okolinskom i 
socijalnom politikom iz maja 2008. 

"Povlaoenje sredstava" 

"EBITDA" 

"Antikorupcijske smjernice 
EBRD-a " 

znaei povlaeenje sredstava bilo kojeg dijela Kredita s 
vremena na vrijeme u skladu sa Odjeljkom 3.02 ili, u 
zavisnosti od konteksta, iznos jog' neotplaaene glavnice 
Kredita koji je preostao u datim vremenskim periodima. 

znaoi, u odnosu na Zajmoprimca, konsolidiranu zaradu 
prije kamata, poreza, amortizacije materijalnih i 
nematerijalnih sredstava i ostalih negotovinskih trogkova 
(ukljuenjuti i rezervacije) koji su nastali u periodu od 12 
mjeseci prije datuma obraeuna. 

znaei EBRD-ove definicije i smjernice za projekte u 
privatnom sektoru (prevara i korupcija) date u Prilogu 1 
ovog Ugovora. 

"EBRD-ov projekat" 	znaei svaka aktivnost iii projekat koji je EBRD fmansirao 
ili se obavezao na njegovo finansiranje. 

"Akcioni plan za zagtitu 
okoliga i socijalna pitanja" znaei plan ubla2avanja uticaja na okoli§ i drifgtvo i mjere 

poboljganja, eija kopija je priloZ'ena uz ovaj Ugovor kao 
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Prilog 2, a koji se mote s vremena na vrijeme mijenjati uz 
prethodnu pismenu saglasnost EBRD-a 

"Zakon o zaStiti okoliga 
i socijalnim pitanjima" 

	

	znaoi svaki vaZ"e6i EU ili nacionalni zakon ili propis koji 
se odnosi na: 

(a) zagadenje iii zagtitu okoliga, ukljuoujuoi srodne 
zakone i propise koji se odnose na pristup javnosti 
informacijama i tied& u donoS'enju odluka; 

(b) uvjeti zapogljavanja i rada; 

(c) zatita zdravlja i sigurnost na radnom mjestu; 

(d) javno zdraystvo, za.tita i sigurnost; 

(e) autohtono stanovnigtvo; 

(f) kultumo nasljede; iii 

(g) preseljenje iii ekonomsko raseljavanje osoba. 

„Okolinsko-socij alno pitanje" 	znaei svako pitanje koje je predmet bilo kojeg 
zakona o zaSetiti okoliga i socijalnim pitanjima, bilo kojeg 
Odredenog provedbenog zahtjeva iii Akcionog plana za 
zagtitu okoliga i socijalna pitanja. 

„elanovi koncerna EPBiH" znaei svaki sljedeei pojedinaeno: 

(i) ZD RMU Breza d.o.o. Breza, (ii) ZD RMU "Abid 
Folio" d.o.o. Travnik — Bila, BiH (iii) ZD RMU 
"Durdevik" d.o.o. Durdevik, BiH (iv) ZD RU "Kreka" 
d.o.o. Tuzla, Bill (v) ZD RMU "Kakanj" d.o.o. Kakanj, 
BiH (vi) ZD RMU "Gratanica" d.o.o. — Gomji Vakuf — 
Uskoplje, BiH (vii) ZD RMU "Zenica" d.o.o. Zenica, BiH 
(viii) ZD "Eldis Tehnika" d.o.o. Sarajevo, Bill (ix) Hotel 
"Elbih" d.d. Makarska, Hrvatska and (x) "Iskraemeco" 
Sarajevo d.o.o. Sarajevo, BiH. 

"Euro", "EUR" iii "€" 

"Slueaj propusta 
u izvrgenju" 

"Finansijski dug" 

znaei zakonitu valutu dr2ava olanica Evropske unije koje 
su usvojile jedinstvenu valutu u skladu sa Medunarodnim 
sporazumom o uspostavljanju Evropske zajednice, i 
izinjenama prema Sporazumu o Evropskoj uniji i 
Amsterdamskom sporazumu. 

znaei bilo koji od slueajeva iii dogadaja koji su navedeni u 
Odjeljku 7.01. 

znaei, u odnosu na bilo koje lice, svaki dug tog lica u vezi 
ili u odnosu na: 
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(a) pozajmljeni novae; 

(b) svaki iznos dobijen na osnovu akcepta po nekom 
akceptnom kreditnom programu; 

(c) svaki iznos dobijen na osnovu kupovine iii izdavanja 
obveznica, noveanica, zaduZnica, vrijednosnih papira 

instrumenata; 

(d) iznos bile koje obaveze koja se odnosi na najam iii 
ugovor o kupovini najma koji bi prema IFRS bio 
tretiran kao financijski iii kapitalni lizing; 

(e) potraZivanja koja su prodata iii im je diskontirana 
vrijednost (osim potraZivanja koja su prodata po 
neregresnoj osnovi); 

(fl svaki iznos koji je dobijen na osnovu bile kakve druge 
transakcije (uldjueujuei terminske kupovne i prodajne 
ugovore) koje imaju komercijalni efekt zaduZivanja; 

(g) sve derivativne transakcije zakljueene u vezi sa 
zagtitom iii ostvarivanjem koristi od fluktuiranja cijena 
(a prilikom raeunanja vrijednosti bile koje derivativne 
transakcije uzima se u obzir same trligna vrijednost); 

(h) svaku obavezu protuobegteeenja u odnosu na 
garancije, kompenzacije, obveznice, standby ili 
dokumetarni akreditiv iii bile kakav drugi instrument 
koji je izdala banka iii financijska institucija; i 

(i) iznos svake obaveze koja se odnosi na garanciju iii 
kompenzaciju za bile koju od stavki navedenih u 
gornjim stavovima (a) do (h). 

"Finansij ski izvj egtaji" 	znaoi konsolidirani i nekonsolidirani finansijski izvjegtaji 
(ukljuoujuti bilans stanja, bilans uspjeha i izvjegtaj o 
promjenama kapitala, izvjegtaj o gotovinskom toku, 
biljegke uz izvjegtaje koje daju saietak vaThih 
raounovodstvenih politika i druga objagnjenja) 
Zajmoprimca i njegovih supsidijara pripremljeni u skladu 
sa Medunarodnim standardima finansijskog izvjegtavanja 
(MSFI). 

"Finansijska godina" 	znaoi period koji pooinje svake godine 1. januara i zavrgava 
31. decembra to godine, iii onaj period koji Zajmoprimac, uz 
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pristanak EBRD-a, mote s vremena na vrijeme odrediti kao 
raeunovodstvenu godinu Zajmoprimca. 

„Aktivnosti finansiranja” 

"Finansijski ugovori" 

"Finansijski plan" 

"Prevara" 

„Ddavni organ" 

znaei aktivnosti koje rezultiraju promjenama velieine i 
strukture dionielcog kapitala i zadudenja Zajmoprimca. 

znaei 

(a) ovaj Ugovor 

(b) dokumenti o obezbjedenju kredita; 

(c) Zahtjevi za povlaeenje sredstava kao gto je 
navedeno u Odjeljku 3.02, i 

(e) 	bib koji drugi ugovor koji je zakljueen izmedu 
Zajmoprimca ili bilo koje druge strane i EBRD-a i 
obavijesti, certifikati i zahtjevi koje je Zajmoprimac iii 
bilo koja druga strana dala EBRD-u u vezi sa ovim 
Ugovorom iii transakcijama koje su predvidene ovim 
Ugovorom. 

znaei plan za finansiranje Projekta koji je izIolen u 
Odjeljku 2.01(c). 

znaei bilo kakav postupak iii propust, ukljuenjuoi 
pogregno predstavljanje, koje svjesno iii bezobzimo 
obmanjuje, iii pokugava obmanuti, stranu radi postizanja 
financijske iii neke druge koristi iii radi izbjegavanja 
obaveze, u skladu sa tumaeenjem ovog termina u EBRD-
ovim Antikorupcijskim smjernicama. 

znaei vlada bilo koje zemlje iii nekog njenog politiolcog 
dijela, bilo da je ddavna, regionalna ili lokalna, kao i 
svaka agencija, uprava, odjel, ispostava, regulatorno tijelo, 
sud, centralna banka ili druga organizacija koja ima 
izvrgne, zakonodavne, sudske, porezne, regulatorne iii 
administrativne ovlasti ill funkcije od ili koje pripadaju 
vladi iii nekom njenom dijelu (ukljueujuei i sva 
nadnacionalna tijela), kao i sve zvanionike, zastupnike i 
predstavnike svakog od gore navedenih organa. 
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"MSFI" 
	

znaei Medunarodni standardi finansijskog izvjegtavanja 
koje je izdao iii usvojio Medunarodni komitet za 
raounovodstvene standarde i koji se dosljedno 
primijenjuju. 

"Medubankarska stopa" 	znaoi: 

(a) za prvi kamatni period svakog povlaeenja, ponudena 
godignja stopa na depozite u valuti kredita koja se 
pojavljuje na Referentnoj stranici u 11.00 sati ujutro po 
briselskom vremenu, na relevantni Datum odredivanja 
kamate za onaj period koji je po trajanju jednak torn 
kamatnom periodu (ili, ukoliko te stope nema na 
Referentnoj stranici za period jednak trajanju tog 
Kamatnog perioda all se na Referentnoj stranici mogu naei 
stope ("Referentne stope") za period koji je kraal i za 
period koji je dui od trajanja tog Kamatnog perioda, 
Medubankarska stopa ee biti stopa (zaolcrulena navige, po 
potrebi, na eetiri decimale) koja bi bila primjenljiva za 
period jednak trajanju tog Kamatnog perioda utvrden 
korigtenjem pravolinijske interpolacije referentne stope 
koja se pojavljuje na Referentnoj stranici za period koji je 
Icraoi od trajanja tog Kamatnog perioda i Referentne stope 
koja se pojavljuje na Referentnoj stranici za period koji je 
dui od trajanja tog Kamatnog perioda); i 

(b) za svaki sljedeei Kamatni period, ponudena godignja 
stopa na depozite u valuti kredita koja se pojavljuje na 
Referentnoj stranici u 11:00 sati ujutro po briselskom 
vremenu na relevantni Datum odredivanja kamate za onaj 
period koji je najblidl po trajanju torn kamatnom periodu 
(ili, ukoliko su dva perioda jednako sliona po trajanju torn 
kamatnom periodu, prosjek te dvije odnosne stope); 

pod uslovom da, ako Medubankarska stopa iz bilo kog 
razloga ne mode biti odredena u to vrijeme na osnovu 
referentne stranice, Medubankarska stopa za taj kamatni 
period brae godignja stopa za koju EBRD utvrdi da je 
aritmetieka sredina (zaolcridena navige, po potrebi, na 
eetiri decimale) ponudenih godignjih stopa za depozite u 
valuti kredita u iznosima koji se mogu porediti sa dijelom 
kredita koji je planiran da bude neotplaeen tokom tog 
Kamatnog perioda za period jednak tom Kamatnom 
periodu, koje su navedene za vodeoe banke na 
medubankarskom tr2igtu u Eurozoni a o eemu su EBRD 
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informirale najmanje dvije glavne banke aktivne na 
medubankarskom trtigtu Eurozone a koje je EBRD 
odabrao, i pod uslovom da ukoliko bi u skladu sa gore 
navedenim medubankarska stopa bila ispod nule, smatrat 
oe se da je medubankarska stopa nula. 

"Datum odredivanja 
kamate" 

"Datum plaeanja kamate" 

"Kamatni period" 

"Medunarodni revizorski 
standardi" 

"Aktivnosti investiranja" 

"Intinjer Zajmodavca" 

"Informativno pismo" 

"Licenca(e)" 

znaei, za bilo koji Kamatni period, datum dva radna dana 
prije prvog dana tog Kamatnog perioda. 

znaei bilo koji dan koji je 7. maj ili 7. novembar bilo koje 
godine, pod uslovom da, ako bilo koji Datum platanja 
kamate pada na dan koji nije Radni dan, taj datum plaeanja 
kamate ee se pomjeriti na sljedeei Radni dan u istom 
mjesecu, iii ako nema sljedeoeg Radnog dana u istom 
mjesecu, na Radni dan neposredno prije tog dana 

znaei, za svako povlaeenje sredstava, period koji poeinje 
na dan tog povigenja i zavrgava se na sljedeei Datum 
plaeanja kamate i svaki period od 'gest mjeseci nakon toga 
koji poeinje na Datum plaaanja kamate i zavrgava na 
sfiedeei Datum plaeanja kamate; pod uslovom da, ukoliko 
takvo povlaeenje sredstava bude izvrgeno u roku kraoem 
od 15 radnih dana prije sljedeoeg Datuma plaeanja kamate, 
prvi Kamatni period za takvo poviaeenje sredstava ee 
poeeti na datum tog povlaeenja sredstava i zavrgiti na 
Datum plaeanja kamate koji dolazi nakon sljedeaeg 
Datuma plaaanja kamate. 

znaei Medunarodni revizorski standardi koje je izdala 
Medunarodna raeunovodstvena federacija. 

znaei nabavka i raspolaganje sa stalnim sredstvima i ostale 
investicije koje nisu ukljueene u gotovinske ekvivalente. 

znaei intinjer kojeg EBRD mote povremeno odabrati u 
konsultacijama sa Zajmoprimcem u svrhu pregleda i 
nadzora nad napretkom projelcta. 

znaei pismo sa informacijama koje priprema Zajmoprimac 
u obliku i formi koja je zadovoljavajuoa za EBRD. 

licence i dozvole koje se trate od Zajmoprimca u Bosni i 
Hercegovini za proizvodnju, distribuciju, prodaju, 
trgovinu, snabdijevanje i prenos elektriene energije u 
Bosni i Hercegovini i/ili prema iii od Bosne i Hercegovine, 
bilo da su preliminarne iii definitivne, u ovisnosti od 
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"Zaloino pravo" 

"Kredit" 

slueaja, ukljueujuoi i licence i dozvole koje izdaje (a) 
Regulatorna komisija za elektrienu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine i (b) Driavna regulatoma komisija za 
elektrienu energiju Bosne i Hercegovine. 

oznaeava bilo koju hipoteku, zalog, naplatu, povlasticu, 
pravo prvenstva, ugovor o hipoteci, teret, prenos, 
pljenidbeno pravo, poravnanje iii neko drugo obezbjedenje 
potraiivanja bilo koje vrste iii bilo koji drugi sporazum iii 
aran2man koji ima efekat preno§enja obezbjedenja iii 
plaeanja u odnosu na njih, iii bilo koju segregaciju iii neki 
drugi preferencijalni araniman u odnosu na bilo koju 
sada:s'nju ili buduou imovinu, prihode iii prava, ukljuoujuoi 
svako odredivanje korisnika iii ovlaStenika na isplatu iz 
osnova osiguranja, odnosno bilo koji slioan araraman po 
bilo kojim polisama osiguranja. 

znaei, zajedno, kredit Trange 1 i kredit Tranie 2 odnosno, 
u zavisnosti od konteksta, iznos jo§ neotplaCene glavnice 
istih koji je preostao u datim vremenskim periodima. 

"Valuta Kredita" 	znaei valuta u kojoj je Kredit denominovan kao §to je 
navedeno u Odjeljku 3.01. 

"Dugorooni dug" 
	

znaoi, u odnosu na bilo koji datum u odnosu na bilo koje 
lice, bilo koji finansijski dug tog lica koji je u cijelosti iii 
eiji je dio odnosno eija konaena isplata dospijeva vise od 
godinu dana nakon tog datuma. 

"Maria 	 znaei 3% godignje. 

"Poremeoaj trigta" 	znaei: 

(a) Na Datum odredivanja kamate za relevantni 
Kamatni period ili na Datum odredivanja zatezne kamate 
za relevantni Period zateznih kamata, Referentna stranica 
nije dostupna a nijedna iii samo jedna glavna banka koja je 
aktivna na medubankarskom triigtu u Eurozoni je 
dostavila EBRD-u stopu za odredivanje Medubankarske 
stope za valutu kredita za relevantni Kamatni period ili 
stopu zatezne kamate za valutu kredita za relevantni 
period zateznih kamata, u zavisnosti od slueaja; ili 

(b) Prije zavrgetka radnog dana u Londonu na datum 
odredivanja kamate za relevantni Kamatni period ili na 
Datum odredivanja zatezne kamate za relevantni Period 
zateznih kamata, (1) EBRD utvrdi da je trogak za EBRD 
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ili (2) EBRD dobije obavijest od jednog iii vise Ueesnika 
ofie ukupno uoegoe u kreditu prelazi 35% kredita da je 
trogak za tog Ueesnika (Ueesnike), u zavisnosti od slueaja, 
za dobijanje odgovarajudih depozita na medubankarskom 
tr2fgtu u Eurozoni, veal. od Medubankarske stope. 

"Negativan materijalni uticaj" 	znaoi negativan materijalni uticaj na: 

(a) sposobnost Zajmoprimca da izvrgava iii ispunjava 
bilo koju od obaveza prema bilo kojem Finansijskom 
ugovoru; 

(b) prava iii pravni lijek EBRD-a u vezi sa bilo kojim 
obezbjedenjem kredita; 

(c) zakonitost, pravomoonost, provodivost 
obavezujuOu prirodu bilo kojeg Finansijskog ugovora iii 
Projektnog ugovora iii zakonska prava, pravni lijek i 
prioritete EBRD-a po bilo kojem od Finansijskih ugovora; 

(d) Sposobnost Zajmoprimca da Projekt implementira iii 
vodi na naein koji je sugtinski u skladu sa Finansijskim 
ugovorima iii Projektnim dokumentima; iii 

(e) poslovanje Zajmoprimca, njegov rad, sada.4nju iii 
buduou finansijsku situaciju. 

„Period mjerenja" 

"Poslovne aktivnosti" 

"Uoesnik" 

"Ueegee" 

znaei period od 12 mjeseci koji zavegnva na (i) posljednji 
dan bilo koje finansijske godine Zajmoprimca iii (ii) 
posljednji dan bilo kojeg §estomjeseenog perioda nakon 
kraj a svake finansijske godine Zajmoprimca. 

znaei glavne aktivnosti putem kojih Zajmoprimac 
ostvaruje prihod i druge aktivnosti koje nisu aktivnosti 
investiranja iii finansijske aktivnosti. 

znaoi osobu od koje je EBRD dobio formalni obavezujuei 
zahtjev za sticanje ueeka kroz sklapanje, iii pristupanje 
ugovoru o ueegeu sa EBRD-om. 

znaei participiranje u Kreditu iii, u zavisnosti od 
konteksta, u povlaeenju Kredita. 
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"Dozvoljena zaloZna prava" znaei zaloZna prava navedena u Odjeljcima 6.040) i 
6.04(2). 

"PIU" 	 znaci Jedinica za implementaciju projekta Zajmoprimca 
odgovorna za provodenje projekta iz Odjeljka 5.08. 

"Konsultant PIU" 
	

znaei konsultant kojeg je imenovao Zajmoprimac u skladu 
sa Konsultantskim ugovorom PIU, a taj konsultant mora 
biti prihvatljiv Banci. 

"Konsultantski ugovor PIU" znaci ugovor koji se zakljuOuje izmedu Zajmoprimca i 
konsultanta PIU u skladu s kojim ee konsultant PIU 
porno& Zajmoprimcu u upravljanju Projektom Trange 2, a 
taj ugovor mora biti u obliku i sa sadrlajem koji je 
prihvatljiv za EBRD. 

"Politike i pravila nabavke" znaoi pravila nabavke za operacije u javnom sektoru 
prema Politikama nabavke i pravilima za projekte koje 
finansira EBRD, i koje se povremeno dopunjavaju. 

"Zabranjene aktivnosti" 	oznaeava bilo kakvu Korupciju, Prevaru, Prisiljavanje iii 
Tajni dogovor. 

"Projekt" 	 oznaeava, zajednieki, Projekat Trarge 1 i Projekat Trange 
2. 

"Projektni dokumenti" 	znaei Statut i licence. 

"Plan implementacije 
Projekta" 	 znaei plan implementacije Projekta koji je Zajmoprimac 

dostavio EBRD-u i koji je iznesen u Prilogu 3. 

"PotraZivanja" 	 znaei prihodi i dohodak od maloprodaje i velikih klijenata, 
zaprimljeni od: 

(1) 	slijedeeih velikih klijenata: 

(a) Arcelor Mittal d.d. (BiH) 

(b) Fabrika cementa Lukavac d.d. 

(c) Cementara Kakanj d.d.; and 

(d) Cimos TMD Casting Zenica; and 

(2) drugih raeuna koje s vremena na vrijeme identifikuje 
EBRD. 
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"Referentna strum" znaei prikaz medubankarskih stopa koje se nude u 
Eurozoni za depozite u valuti kredita oznaeen kao stranica 
EURIBOR01 na Reutersovom servisu (ili neka druga 
stranica koja moZda zamijeni stranicu EURIBOR01 na 
Reutersovom servisu u svrhu prikazivanj a 
medubankarskih stopa koje se nude u Eurozoni za 
depozite u valuti kredita). 

"Obezbjedenje kredita" 	znaei obezbjedenje koje je dato iii za koje je izjavljeno iii 
ugovoreno da be biti dato u skladu sa bilo kojim 
dokumentom obezbjedenja u svrhu osiguravanja svih 
iznosa koji se duguju EBRD-u po Finansijskim 
ugovorima. 

„Dokumenti obezbjedenja" znaei: 

(1) prenos potraZivanja i 

(2) mjenice. 

"Supsidijar" 	 znaei, u odnosu na bilo koje pravno lice, bilo koje drugo 
pravno lice u kojem to pravno lice ima preko 50% 
vlasnigtva, direktno iii indirektno, iii koje je na neki drugi 
naein efektivno pod kontrolom tog pravnog lica. 

"TARGET dan" 

"Porez" iii "Porezi" 

znaei bilo koji dan na koji je za plaeanja u eurima otvoren 
panevropski automatski sistem bruto poravnanj a plaeanja 
u realnom vremenu (Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Payment System--TARGET). 

oznaeava sve poreze, tantijeme, taksene markice i druge 
takse, procjenu, naknadu, porez na dodanu vrijednost, 
daThinu bilo koje vrste (ukljueujuei u vezi s tim sve 
kamate i noveane kazne) koji se naplaeuju u skladu sa 
zakonima. 

"Period raspolcdivosti Trange 1" oznaeava period koji poeinje na datum ovog 
Ugovora i koji istioe na datum koji padne prvi od sljedeoa 
dva: (i) druga godignjica datuma ovog Ugovora i (ii) 
datum na koji obaveza EBRD-a da vegi isplatu kredita u 
sklopu Trange I prema ovom Ugovoru istekne u skladu sa 
uvjetima ovog Ugovora. 

„ICredit Trange 1" 
	

znaei maksimalni iznos glavnice kredita kao gto je 
predvideno Odjeljkom 3.01(1) ili, ako kontekst tako 

iznos glavnice koji je u datom vremenu neotplaeen. 
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„Projekt Tran:s'e 1” 
	

znaei finansiranje obnove HE Una i progirenje njenog 
kapaciteta za 6,4 MW putem izgradnje nove strojare i nove 
ulazne gradevine, to iskopa kratkog ulaznog tunela i novog 
odvodnog kanala na lijevoj obali rijeke Une. 

„Datum raspoloZlivosti Trank 2" znaoi datum na koji EBRD obavijesti Zajmoprimca 
da su uvjeti za raspoloNvost kredita Trank 2 prema ovom 
Ugovoru ispunjeni kaosto je opisano u Odjeljku 4.02(a). 

„Period raspolcthvosti Trank 2" oznaeava period koji poeinje na datum 
raspolo2ivosti Trank 2 i koji istiee na datum koji padne 
prvi od sfiedeaa dva: (i) druga goditijica datuma 
raspolo2ivosti Trank 2 i (ii) datum na koji obaveza 
EBRD-a da vdi povlaeenja kredita u sklopu Trank 2 
prema ovom Ugovoru istekne u skladu sa uvjetima ovog 
Ugovora. 

„Kredit Trank 2" 
	

znaoi maksimalni iznos glavnice kredita kao 'to je 
predvideno Odjeljkom 3.01(2) ili, ako kontekst tako 
nalafr, iznos glavnice koji je u datom vremenu neotplaaen. 

„Projekt Trank 2" 	znaei izgradnja, opremanje i patanje u rad HE Vranduk. 

„HE Una" 	 znati hidroelektrana koja se nalazi na rijeci Uni, u blizini 
grada Bihaea. 

„HE Vranduk" 	 znaei hidroelektrana koja se nalazi na rijeci Bosni, u 
blizini grada Vranduka. 

Odjeljak 1.02. Tumaeenje 

(a) U ovom Ugovoru, osim okoliko ne proizlazi druggije iz konteksta, rijeci koje 
oznaeavaju jedninu podrazumijevaju i irmo2inu i obrnuto. 

(b) U ovom Ugovoru, pominjanje odredenog Clana, Odjeljka, Priloga iii Obrasca 
tumaeit Oe se kao pominjanje tog odredenog Clana, Odjeljka, Priloga iii Obrasca iz ovog 
Ugovora. 

(c) U ovom Ugovoru, pominjanje (i) nekog amandmana na ugovor iii izmjena 
ugovora obuhvata dodatak, varijaciju, prenos, novaciju, ponovno zakljueivanje iii 
ponovno ugovaranje, i (ii) nekog ugovora tumaeit ee se kao pominjanje tog ugovora u 
onoj formi u kojoj s vremena na vrijeme mote biti izmijenjen. 

(d) U ovom Ugovoru, naslovi poglavlja i Saddaj uneseni su iskljueivo radi lakkg 
snala2enja i neoe utiecati na tumaeenje ovog Ugovora. 
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(e) U ovom Ugovoru, "kontrola" (uldjueujuoi, zajedno sa korelativnim znaeenjima, 
termine "pod kontrolom" i "pod zajedniolcom kontrolom sa"), i prilikom korigtenja u 
odnosu na bilo koje lice, znaei posjedovanje, direktno iii indirektno, ovlagtenja da se 
usmjerava, iii da se uoini da bude usmjereno, rukovodenje i poslovna politika tog lica, 
bilo kroz vlasnigtvo nad dionicama s pravom glasa, na osnovu ugovora iii na neki drugi 
nkin. 

(f) U ovom Ugovoru, Propust u izvrgenju obaveze je nastao iii traje sve dok ne bude 
ispravljen ili dok EBRD u pismenoj formi ne odustane od to obaveze. 

(g) U ovom Ugovoru, svako pozivanje na "zakon" znaoi bilo koji zakon (ukljuettjuei 
bilo kakvo obieajno pravo) i svaki medunarodni sporazum, ustav, statut, legislativu, 
uredbu, normativni akt, pravilo, propis, presudu, nalog, sudski nalog, zabranu, odluku, 
presudu iii drugu zakonsku iii upravnu mjeru iii sudsku iii arbitrazilnu odluku u bilo 
kojoj nadleInosti koja ima snagu zakona iii eije je pogtivanje u skladu sa opeom 
praksom u toj nadle2nosti. 

(h) U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredbu zakona je pozivanje na to odredbu 
koja s vremena na vrijeme mote biti izmijenjena iii ponovo usvojena. 

(i) U ovom Ugovoru, svako pozivanje na "lice" (ili "osobu") ukljueuje svaku osobu, 
fiziolco ili pravno lice, firmu, kompaniju, korporaciju, vladu, dilavu iii dtlavnu agenciju 
ili bilo koju asocijaciju, trust ili partnerstvo (bez obzira jesu li ili nisu zasebna pravna 
lica) ili dvije iii vige gore navedenih, a pozivanje na "osobu" obuhvata i njene 
nasljednike, cesionare i osobe na koje je izvrgen dozvoljeni prenos vlasnigtva. 

(j) U ovom Ugovoru, "Eurozona" se odnosi na region koji obuhvata zemlje elanice 
Evropske unije koje su usvojile jedinstvenu valutu u skladu sa Medunarodnim 
sporazumom o uspostavljanju Evropske zajednice, i izmjenama prema Sporazumu o 
Evropskoj uniji i Amsterdamskom sporazumu. 

(k) U ovom Ugovoru, podrazumijeva se da izrazi "ukljueujuer i ukljuoiti" obuhvataju 
i sintagmu "bez ogranieenja" i tamo gdje ona nije navedena. 

CLAN II — TVRDNJE I GARANCIJE 

Odjeljak 2.01. Tvrdnje koje se odnose na Projekt 

Zajmoprimac tvrdi i garantuje kako slijedi: 

(a) Opts Projekta 

(1) Projekt se u svim materijalnim aspektima slate sa detaljnim opisom projekta koji je 
dat u Planu implementacije Projekta (gto podlijek izmjenama sa kojima se EBRD slo2i 
u pismenoj formi). 
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(2) Informacije koje su sadrZane u Planu implementacije Projekta, osim onih koje se 
odnose na finansijske prognoze iii projekcije, su istinite, potpune i taene u svim 
materijalnim aspektima i Plan implementacije Projekta ne sadrZi nikakve neistinite iii 
netaene izjave i u njemu ne nedostaju nikakve materijalne einjenice potrebne da 
navedene izjave ne bi bile neistinite iii netaene. 

(b) Procijenjeni trogkovi projekta. 

(i) Na datum ovog Ugovora, ukupni procijenjeni trogkovi Projekta Trange 1 iznose oko 
15 miliona eura kako slijedi: 

Projektovanje i pripremni radovi 	1.220.000 	 8,1 
Gradevinski radovi 	 3.150.000 	 21,0 
Oprema 	 5.900.000 	 39,4 
Rekonstrukcija i ostali radovi 	1.730.000 	 11,6 
Nepredvideni trogkovi 	 3.000.000 	 20.0 

Ukupni trogkovi projekta 	 15.000.000 	 100.0 

(ii) Na datum ovog Ugovora, ukupni procijenjeni trogkovi Projekta Trank 2 iznose oko 
75 miliona eura kako slijedi: 

EUR 	 Procenat 

PIU Konsultant 	 2.500.000 	 3,3 
Projektovanje i pripremni radovi 	3.800.000 	 5,1 
Gradevinski radovi 	 31.400.000 	 41,9 
Oprema 	 27.200.000 	 36,3 
Ostali gradevinski radovi 	 550.000 	 0,7 
Zemlj igte 	 1.300.000 	 1,7 
Koncesijska naknada 	 1.150.000 	 1,5 
Nepredvideni trogkovi 	 7.100.000 	 9,5 

Ukupni projektni trogkovi 	 75.000.000 	 100,0  
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Izvor 

EBRD (kredit Trange 2) 
Sredstva Zajmoprimca i/ili sredstva 
EIB-a 

Ukupno finansiranje 

EUR 

26.000.000 
49.000.000 

75.000.000 

Procenat 

35,0 
65,0 

100,0 

(c) Finansijski plan. 

(i) Oeekivani izvori finansiranja Projekta Trance 1 su sljedeoi. 

Izvor 	 EUR 	 Procenat 

EBRD (kredit frank 1) 
	

9.000.000 
	

60,0 
Sredstva Zajmoprimca 
	

6.000.000 
	

40,0 

Ukupno finansiranje 	 15.000.000 
	

100,0 

(ii) Oeekivani izvori finansiranja Projekta Trank 2 su sljedeei: 

Odjeljak 2.02. Tvrdnje koje se odnose na Zajmoprimca 

Zajmoprimac tvrdi i garantuje sljedeee: 

(a) Os nivanje/registracij a. 	Zajmoprimac je dionioarsko drigtvo, propisno 
organizovano i pravovaljano postojeee i, ako je primjenjivo, u dobrom stanju po 
zakonima Bosne i Hercegovine i registrovano, u obimu koji se tra2i po 
primjenljivom zakonu, kod svih relevantnih organa za registraciju u svakoj 
nadle2nosti u kojoj posluje ili posjeduje imovinu, i ima punopravnu sposobnost za 
posjedovanje imovine koju posjeduje iii koju óe posjedovati u svrhu Projekta i za 
obavljanje poslova koje obavlja iii ee ih obavljati u svrhu Projekta. 

(b) Supsidijari. Zajmoprimac nema supsidijara osim (i) ZD RMU Breza d.o.o. 
Breza, (ii) ZD RMU "Abid Lolie" d.o.o. Travnik — Bila, (iii) ZD RMU "Durdevik" 
d.o.o. Durdevik, (iv) ZD RU "Kreka" d.o.o. Tuzla, (v) ZD RMU "Kakanj" d.o.o. 
Kakanj, (vi) ZD RMU "Graeanica" d.o.o. — Gornji Vakuf — Uskoplje, (vii) ZD RMU 
"Zenica" d.o.o. Zenica, (viii) ZD "Eldis Tehnika" d.o.o. Sarajevo, (ix) Hotel "Elbih" d.d. 
Makarska i (x) "Iskraemeco" Sarajevo d.o.o. Sarajevo, a maid supsidijar je propisno 
organizovan, pravovaljano postoji i, ako je primjenjivo, u dobrom stanju prema 
zakonima nadlenosti u kojoj je organizovam i registrovan, u obimu koji se trah po 
primjenljivom zakonu, kod svih relevantnih organa za registraciju u svakoj nadlenosti 
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u kojoj posluje iii posjeduje imovinu, i ima punopravnu sposobnost za posjedovanje 
imovine koju posjeduje iii koju óe posjedovati u svrhu Projekta i za obavljanje poslova 
koje obavlja iii ee ih obavijati u svrhu Projekta. 

(c) Dionieti kapital. Zajmoprimac ima autorizovani kapital u iznosu BAM 
2,155,160,199.00 koji se sastoji od 30,354,369 dionica cija je pojedinaena nominalna 
vrijednost BAM 71.00 Slijedi spisak svih dionieara Zajmoprimca, sa njihovim 
odgovarajuoim udjelom zakljueno sa datumom ovog Ugovora: 

Dionkar 	 Broj dionica 	Procenat 

Federacija Bosne i Hercegovine 	 27,320,009 	 90 
U slobodnoj trgovini na Sarajevskoj berzi 

	
3,034,360 	 10 

Ukupno 	 100 

Sve gore navedene dionice su valjano izdate i u potpunosti su plaaene i svi kapitalni 
doprinosi u stvarima (naturi) tih dionieara su dati za punu komercijalnu vrijednost. 
Jedine izdate dionice Zajmopromca su dionice registrovane na ime. Nema opcija, 
garancija iii instrumenata koji se mogu konvertovati u dionice niti drugih ugovora koji 
se odnose na postojeoe dionice Zajmoprimca iii za izdavanje dodatnih dionica 
Zajmoprimca bilo koje klase iii opisa. Nijedno lice nema nikakva prava (osim kao 
dioniear) da ueestvuje u dobiti Zajmoprimca. 

(d) Direktori i rukovodioci. Na datum ovog Ugovora, direktori Zajmoprimca su 
Gosp. Enver Agie (predsjednik odbora), Gosp. Jakub Dinarevie, Dr. Bahrudin Sarie, 
Gosp. Davorin Korae, Gosp. Selvedin Subagie i Gosp. Fejsal Hrustanovi6, generalni 
direktor Zajmoprimca je Dr.sc. Elvedin Grabovica, izvrgni direktor za proizvodnju je 
Gosp. Senad Sarajlie, izvrgni direktor za distribuciju je Gosp. Admir Andelija, izvrgni 
direktor za snabdijevanje i trgovinu je Mr.sci. Mirsad Sabanovio, izvrgni direktor za 
ekonomske poslove je Gosp. Edin Mujagie, izvrgni direktor za pravne i kadrovske 
poslove je gda Mensura Zuka i izvrgni direktor za investicije je Mr.sci. Anvil Kamenica. 

(e) Finansijski izvjegtaji. Bilans stanja Zajmoprimca i njegovih supsidijara na dan 
31. decembar 2012. i odgovarajuoi konsolidirani bilans uspjeha i izvjegtaj o promjenama 
u kapitalu, izvjegtaji o gotovinskim tokovima i biljegke uz izvjegtaj e, koje daju saktak 
vakih raounovodstvenih politika i druga objagnjenja Zajmoprimca i njegovih 
supsidijara za Finansijsku godinu koja zavrgava na taj datum, ovjereni od strane 
Revizora, predstavljaju taeno konsolidiranu finansijsku poziciju, finansijske rezultate i 
gotovinski tok Zajmoprimca i njegovih supsidijara na dan tog bilansa stanja i za period 
koji pokriva taj bilans uspjeha, izvjegtaj o promjenama u kapitalu i izvjegtaj o 
gotovinskim tokovima, a bili su uradeni u skladu sa MSFI. Zajmoprimac nije imao, sa 
danom tog bilansa stanja, nikakvih uslovnih materijalnih odgovornosti, poreskih 
obaveza iii neuobieajenih terminskih ili dugoroenih preuzetih obaveza koje nisu bile 
iskazane, iii za koje nisu bile pridrkne rezerve, u torn bilansu stanja ili u pratetim 
izvjegtajima. Od dana tog bilansa stanja Zajmoprimac nije pretrpio nikakav negativan 
materijalni uticaj, niti je imao bilo kakvih znaeajnih iii neuobioajenih gubitaka ill 
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finansijskih obaveza, niti je preuzeo niti se sporazumio da preuzme bilo kakve znaeajne 
ili neuobieajene obaveze osim iii u odnosu na Finansijske ugovore i Projektne 
dokumente. 

(f) Pravo vlasnigtva nad imovinom. Zajmoprimac posjeduje i ima dobro i utr2ivo 
pravo vlasnigtva na svu imovinu eija je knjigovodstvena vrijednost veta od 10.000 EUR 
pojedinaeno, a vlasnigtvo na toj imovini je prikazano u najnovijem bilansu stanja koji se 
navodi u Odjeljku 2.02(e) iii koja je neophodna za implementaciju Projekta iii koja je 
navedena u dokumentima o obezbjedenju kredita. Ta imovina je slobodna od bilo 
kakvih ogranieenja iii ugovomih obaveza koje bi mogle imati negativan materijalni 
uticaj. Imovina Zajmoprimca nije predmet bilo kakvog zalo2nog prava, i Zajmoprimac 
nije podlo2an bilo kakvom ugovoru, aranlmanu iii zakonu, ni uslovno ni bezuslovno, na 
osnovu kojeg bi moglo proizati bilo kakvo zalcdno pravo na njegovu imovinu, izuzev 
Dozvoljenih zalo2nih prava. 

(g) Materijalni ugovori. Do dana ovog Ugovora, izuzev onih navedenih u 
Informativnom pismu, Zajmoprimac nije potpisao, niti je preuzeo obavezu da sklopi, 
bilo kakav ugovor, izuzev Finansijskih ugovora i Projektnih dokumenata: 

(1) koji se odnosi na Projekt; ili 

(2) koji te ili bi mogao uticati na odluku potencijalnog zajmodavca koji 
razmatra da li da sklopi ovaj Ugovor i odobri kredit Zajmoprimcu. 

(h) Pativanje zakona Zajmoprimac ne krgi nijedan zakon koji se odnosi na njega i koji 
je sada na snazi. Koliko je poznato Zajmoprimcu, nije predlo2en niti se oeelcuje bilo kakav 
zakon koji bi mogao imati negativan materijalni uticaj. Sve poreske prijave i izvjegtaji 
Zajmoprimca koje je Zajmoprimac po zakonu du2an ispuniti su propisno ispunjene i svi 
porezi kojima podlijek Zajmoprimac, njegova imovina i njegov prihod, a koje su dospjele i 
plative, su platene, osim onih koje su sada plative bez penala iii kamata. Zajmoprimac 
pogtuje sve zakone koji se tieu pranja novca. Ni Zajmoprimac niti bilo koji du2nosnik, 
direktor, ovlagteni uposlenik, podridnica, zastupnik iii predstavnik Zajmoprimca nije 
poeinio niti se ukljueio, u vezi Projekta iii bilo koje transakcije koja je predvidena ovim 
Ugovorom, ni u kakvu zabranjenu aktivnost. 

(i) Bez propusta u izvrgenju. Zajmoprimac nije napravio propuste u izvrgenju po 
bilo kojem ugovoru, obavezi lb du2nosti gdje je jedna od strana, iii na osnovu kojih bi 
on ili bilo kakva njegova imovina iii sredstva bili obavezani, to ne postoji nijedan slueaj 
Propusta u izvrgenju. 

(j) Pativanje propisa o zagtiti okoliga i socijalnim pitanjima. Zajmoprimac i 
njegovi poslovi, poslovanje, sredstva, oprema, imovina, unajmljeni posjed i drugi 
objekti su, u svim materijalnim pogledima, u skladu sa odredbama svih zakona koji se 
odnose na zagtitu okoliga i socijalna pitanja. Zajmoprimac je pribavio sve potrebne 
autorizacije koje se odnose na, odnosno nije primio nikakve lalbe, naloge, uputstva, 
reklamacije, sudske pozive ili opomene od bib() kojeg dr2avnog organa ili drugih lica u 
odnosu na: (1) emisije u zrak, (2) ispugtanje u povrginske iii podzemne vode, (3) emisiju 
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buke, (4) odlaganje evrstih iii teenth otpadnih materija, (5) korigtenje, proizvodnju, 
skladigtenje, transport ili odlaganje toksienih iii opasnih supstanci, (6) uvjete rada i 
zapaljavanja, (7) sigurnost i zagtitu na radu, (8) javno zdraystvo, (9) zagtitu i sigurnost, 
(9) autohtono stanovniavo, (10) kulturno nasljthe i (11) preseljenje iii ekonomsko 
raseljavanje ijudi. 

(k) Sudski sporovi. Zajmoprimac nije ukljueen u, niti mu, koliko mu je poznato, 
prijeti bile kakav sudski spor, arbitrala iii upravni postupak eiji bi ishod mogao imati 
negativan materijalni uticaj. 

Odjeljak 2.03. Tvrdnje koje se odnose na Ugovore 

Zajmoprimac tvrdi i garantuje kako slijedi: 

(a) Pravna sposobnost preduzeea. Zajmoprimac ima pravnu sposobnost da kao 
preduzeoe sklapa i provodi Finansijske ugovore i Projelctne dokumente u kojima je 
jedna od strana. 

(b) Propisno ovlagtenje; Provodivost; Nepostojanje konflikta. Finansijski ugovori 
i Projektni dokumenti u kojima je Zajmoprimac jedna od strana propisno su odobreni od 
strane Zajmoprimca. Ovaj Ugovor je Zajmoprimac propisno zakljueio i ovaj Ugovor 
predstavlja, a drugi Finansijski ugovori i Projektni dokumenti u kojima je Zajmoprimac 
jedna od strana ee predstavljati kada budu zakljueeni i urueeni, pravovaljane i pravno 
obavezujuae obaveze Zajmoprimca, primjenjive u skladu sa svojim odgovarajutim 
uslovima. Saeinjavanje Finansijskih ugovora i Projektnih dokumenata, to pridr2avanje 
njihovih uslova: 

(1) neoe rezultirati krgenjem Statuta Zajmoprimca, Licence(i) iii bile koje 
odredbe sadr2ane u bile kojem zakonu koji se mote odnositi na Zajmoprimca; 

(2) neee biti u suprotnosti sa, niti rezultirati krgenjem bile koje odredbe, niti 
zahtijevati bile kakav pristanak po, niti rezultirati u primjeni bile kojeg zalo‘inog 
prava po bile kojem ugovoru iii instrumentu u kojem je Zajmoprimac jedna od 
strana iii kojima je Zajmoprimac ili bile koja njegova imovina vezana; i 

(3) neee predstavljati propust u izvrgenju iii dogadaj koji bi, uz davanje 
prethodne obavijesti, protekom vremena iii donogenjem bite koje odluke, iii bile 
koje kombinacije ovih faktora, saeinjavao propust u izvfgenju po bile kom takvom 
ugovoru iii instrumentu. 

(c) Odobrenja vlasti. Nisu potrebne nikakve autorizacije bile kojih institucija 
driave za: 

(1) propisno stdapanje, urueenje tit izvrgenje od strane Zajmoprimca bile 
kojeg Finansijskog ugovora, iii njegove pravovaljanosti ili provodivosti, iii za 
izvegenje Projckta iii obavljanje poslovanja Zajmoprimca na naein na koji se 
obavlja ili se planira obavtjati; i 
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(2) propisno sklapanje, urueenje iii izvrgenje od strane Zajmoprimca bilo kojeg 
Projektnog dokumenta, iii njegove pravovaljanosti iii provodivosti, 

osim sljedeoih odobrenja: 

(A) Licence 

(B); prethodno odobrenje koje daje Parlament Federacije Bosne i 
flercegovine za potpisivanje ovog Ugovora. 

(d) Jednakost prioriteta (pari passu). Obaveze Zajmoprimca da vrgi plaeanja po 
ovim Finansijskim ugovorima biee u najmanju ruku rangirane pan passu sa 
potra2ivanjima svih njegovih drugih povjerilaca, osim potra'iivanja koja su obavezno 
prioritetna prema zakonima koji se primjenjuju na preduze6a opeenito. 

(e) Obezbjedenje. Svaki dokument obezbjedenja kredita 6e, kada bude zakljueen i 
urueen, predstavljati valjani i potpuni interes obezbjedenja u zalogu koji je predviden 
tim dokumentom obezbjedenja, obezbjedujuei plaeanje svih iznosa glavnice, kamate i 
drugih iznosa plativih EBRD-u po Finansijskim ugovorima, a po stepenu prioriteta ee 
biti na vikm nivou od svih drugih zalo2nih prava na takav zalog. Zajmoprimac nije 
ugovorna strana niti u jednom drugom ugovoru o obezbjectenju iii instrumentu kojim se 
daje iii kojim se navodno daje zalo2no pravo na takav zalog. Obezbjedenje ne podlijek 
ukinuau prilikom likvidacije Zajmoprimca iii prilikom steeaja, sporazumnog 
restruktuiranja duga iii nekog drugog postupka u slueaju nesolventnosti koji se odnosi 
na Zajmoprimca. 

(f) Projektni dokumenti. Licence su potpuno na snazi i u primjeni bez izmjena u 
odnosu na oblik koji je naveden u Odjeljku 1.01. Nije bilo nikakvog krgenja, niti se 
dogodio slueaj koji bi davanjem obavijesti, protekom vremena iii donoknjem bilo 
kakve odluke, iii bilo kakvom kombinacijom ovoga, predstavljao krknje Licenci. 

(g) Porezi. Nema poreza bilo koje institucije vlade u Bosni i Hercegovini koji 6e biti 
nametnut iii koji postoji na osnovu zakljueenja, urueenja iii izvrgenja bilo kojeg 
Finansijskog ugovora iii koji je potreban da bi se osigurala zakonitost, valjanost, 
provodenje iii ulmji2enje ovih ugovora u Bosni i Hercegovini. 

Odjeljak 2.04. Potvrdivanje i ponavljanje 

(a) Zajmoprimac potvrduje da je iskazao tvrdnje i dao garancije saddane u 
Odjeljcima 2.01, 2.02 i 2.03 sa namjerom da potakne EBRD da sklopi ovaj Ugovor i da 
je EBRD sklopila ovaj Ugovor na osnovu i potpuno se oslonivgi na svaku od datih 
tvrdnji i na svaku datu garanciju. Zajmoprimac garantuje da nema saznanja o bilo 
kakvim dodatnim einjenicama iii propustima koji eine da bilo koja tvrdnja iii garancija 
navodi na krivi zakljueak iii koje bi uticale iii za koje bi se moglo u razumnoj mjeri 
oeekivati da utiou na odluku potencijalnog zajmodavca u pogledu kreditiranja 
Zaj moprimca. 
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(b) Svaka tvrdnja i garancija koja je ovdje data, a koja konkretno navodi da je to 
tvrdnja i garancija data "no datum ovog Ugovora" 6e biti data samo na datum ovog 
Ugovora i neee se smatrati ponovljenom nakon toga u vezi sa bilo kojim povlaeenjem 
sredstava koje se vrgi prema ovom Ugovoru. U odnosu na sve druge tvrdnje i garancije 
koje su navedene u ovom Clanu II, takve tvrdnje i garancije 6e se smatrati ponovljenim 
prilikom podnogenja svakog zahtjeva za povIgenje sredstava i na svaki datum 
povlaeenja sredstava pozivanjem na tada postojeCe einjenice i okolnosti. 

CLAN III - KREDIT 

Odjeljak 3.01. Iznos i valuta 

Prema i podlijetuoi uslovima ovog Ugovora, EBRD se slate da pozajmi 
Zajmoprimcu iznos koji ne prelazi EUR 35.000.000 a koji se sastoji iz: 

(1) Kredita Tranie 1 u iznosu ne veaem od EUR 9.000.000 (devet miliona 
eura); i 

(2) Kredita Tran.fe 2 u iznosu ne veCem od EUR 26.000.000 (dvadesetgest 
miliona eura). 

Odjeljak 3.02. Povlae'enje sredstava 

(a) Podlotno Odjeljku 3.03 i Clam' IV, EBRD 6e povremeno vrgiti isplate Kredita na 
bilo koji Radni dan tokom Perioda raspolotivosti sredstava u obliku jednog iii vine 
povlaeenja sredstava na zahtjev Zajmoprimca. Zajmoprimac mote zahtijevati 
povlaeenje podnoseth EBRD-u original zahtjeva za to povlaeenje, u obliku iz Obrasca 
A, a koji oe po sadrtaju zadovoljavati EBRD, najmanje 10 radnih dana prije 
predlotenog datuma tog povlaeenja. Takav zahtjev 6e, osim ukoliko EBRD ne da svoj 
pristanak u drugaeijem smislu, biti neopoziv i obavezujuoi za Zajmoprimca. 

(b) Povlaeenja (osim povlae'enja cjelokupnog nepovueenog dijela Kredita) 6e se vrgiti 
u iznosima ne manjim od EUR 1.000.000. 

Odjeljak 3.03. Suspenzija i otkazivanje 

(a) U odredenim vremenskim periodima, EBRD mote, uz prethodnu obavijest 
Zajmoprimcu, suspendovati iii ponigtiti pravo Zajmoprimca na sve iii dio daljih 
povlaeenja: 

(1) Ukoliko prvo povIgenje ne bude izvrgeno do (i) prve godignjice datuma 
ovog Ugovora, u pogledu kredita Trange 1, ili (ii) 30. juna 2015., u pogledu kredita 
Trange 2, ili (iii) nekog drugog datuma o kojem su se ugovomice slotile; 
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(2) Ukoliko se dogodio i nastavlja se Propust u izyrgenju; iii 

(3) ukoliko Odbor guvernera EBRD odluoi u skladu sa elanom 8, stay 3, 
Ugovora o osnivanju Evropske bathe za obnovu i razvoj da pristup Bosne i 
Hercegovina sredstvima EBRD-a treba da bude suspendovan iii na neki drugi 
nadin izmijenjen. 

Nakon gto EBRD izda takvo obavjeAtenje, pravo Zajmoprimca na dalja povIgenja 
Kredita Mae suspendovano iii otkazano, kao gto yea bude navedeno u torn obavjeAtenju. 
Kori§tenje prava na suspenziju od strane EBRD-a neoe sprijeeiti EBRD da koristi svoje 
pravo otkazivanja kao §to je predvideno u Odjeljku 3.03, bilo iz istog iii iz nekog 
drugog razloga, i neoe ogranieavati bilo koje drugo pravo EBRD-a po Finansijskim 
ugovorima. 

(b) Zajmoprimac ee imati pravo da, u bilo koje vrijeme, nakon gto EBRD-u najmanje 
10 dana ranije dostavi obavijest o tome, oticae u cijelosti iii djelimieno bilo koji 
nepovueeni dio kredita, pod uslovom da. 

(1) Zajmoprimac plati EBRD-u u isto vrijeme sve obraeunate provizije na 
nepovueena sredstva na dio kredita koji se otkazuje i na sve druge iznose 
koji su dospjeli i plativi po ovom Ugovoru: i 

(2) U slueaju djelimienog otkazivanja nepovueenih sredstava Kredita, takvo 
otkazivanje oe biti u iznosu ne manjem od EUR 500.000. 

(3) Zajmoprimac plaea EBRD-u na dan otkazivanja naknadu za otkazivanje u 
iznosu od 0,125% iznosa glavnice kredita koji se otkazuje. 

Svaka takva obavijest o otkazivanju od strane Zajmoprimca je neopoziva i obavezujuaa 
za Zajmoprimca. Nakon zavegetka Perioda raspolo'nvosti sredstava, smatrat ae se da je 
Zajmoprimac otkazao svaki do tada nepovueeni dio Kredita i platit Oe EBRD-u na 
sljedeoi datum plaaanja kamate koji pada nakon tog zavrgetka naknadu za otkazivanje 
navedenu u gomjem tekstu. Iznosi kredita koje je Zajmoprimac otkazao ne mogu se 
ponovo koristiti. 

Odjeljak 3.04. Trogkovi, provizije i naknade 

(a) Zajmoprimac pia& EBRD-u tokom perioda raspolo2ivosti sredstava proviziju na 
nepovueena sredstva po stopi od 0,5% godignje na onaj iznos kredita Trange 1 ili kredita 
Trange 2, u ovisnosti gta je primjenjivo, koji nije, s vremena na vrijeme, povueen iii 
otkazan od strane Zajmoprimca, pod uslovom, medutim, da Zajmoprimac neoe biti 
obavezan da EBRD-u plaaa proviziju na nepovueena sredstva u pogledu kredita Trange 
2 prije poeetka perioda raspolo2ivosti Trange 2. 
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Provizija na nepovueena sredstva óe se obraOunavati dan za danom od datuma koji pada 
30 dana nakon datuma ovog Ugovora. Provizija na nepovueena sredstva Ce se raounati 
na bazi stvarnog broja dana koji su protekli u relevantnom periodu i na bazi godine od 
360 dana, i to provizija óe dospjeti i biOe plativa unazad na svaki datum platanja kamate 
(oak i u slueaju da na taj datum nema kamate koju treba platiti). 

(b) Zajmoprimac ce platiti EBRD-u jednokratnu proviziju u iznosu od EUR 90.000 u 
pogledu kredita Trank 1 i proviziju od EUR 260.000 u pogledu kredita Trank 2. 
Takva jednolcratna provizija de dospijevati i biti plativa najkasnije: 

(i) u pogledu kredita Trank 1, eetiri radna dana prije prvog povlaeenja kredita 
Trank 1 ili 20 dana nakon datuma ovog Ugovora, u ovisnosti od toga koji dan 
padne ranije; i 

(ii) u pogledu kredita Trank 2, eetiri radna dana prije prvog povIgenja kredita 
Trank 2 ili 20 dana nakon datuma raspoloZivosti Trank 2, u ovisnosti od toga 
koji dan padne ranije. 

(c) Zajmoprimac Oe tokom trajanja ovog Ugovora plaeati EBRD-u godignju naknadu 
za obradu kredita u iznosu od EUR 10.000 godignje, a koja ee dospijevati i biti plativa 
unaprijed, za prvu godinu u roku od 20 dana nakon datuma ovog Ugovora, a za svaku 
narednu godinu na prvi datum plaaanja kamate koji uslijedi nakon svake godignjice 
datuma ovog Ugovora. 

(d) TroSlovi, provizije i naknade koji se pominju u ovom Odjeljku 3.04 su nepovratni 
i ne uldjueuju nikakve poreze koji se mogu zaraeunavati u vezi sa tim trogkovima, 
provizijama iii naknadama. Ukoliko dode do toga da takav porez bude trebalo 
zaraeunavati, Zajmoprimac Ce platiti takav porez EBRD-u u into vrijeme kada 
odgovarajuoi troSkovi, provizije i naknade dospiju i postanu plativi. 

Odjeljak 3.05. Kamata 

(a) Izuzev kako je navedeno u Odjeljku 3.06, Zajmoprimac 6e plaeati kamatu na iznos 
glavnice svakog povlaeenja koji je u odredenim vremenskim periodima neotplgen 
tokom svakog Kamatnog perioda za takvo povIgenje po stopi koja je jednaka zbiru 
mare i, pod uslovima navedenim u Odjeljku 3.07, Medubankarske stope za taj kamatni 
period. 

(b) Kamata de: 

(1) se obraounavati od i ukljueujuoi prvi dan Kamatnog perioda do ali 
iskljueujuai zadnji dan tog Kamatnog perioda; 

(2) se obraeunavati na bazi stvarnog broja dana koji su progli i na bazi godine 
od 360 dana; i 
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(3) dospijevati i biti plativa na Datum plaeanj a kamate koji je zadnji dan 
relevantnog Kamatnog perioda. 

(c) Osim ako je drugaeije navedeno u Odjeljku 3.07, na svaki Datum odredivanja 
kamate, EBRD ee odrediti kamatnu stopu koja ee se primjenjivati tokom odgovarajueeg 
Kamatnog perioda i bez odlaganja o tome obavijestiti Zajmoprimca. Svako EBRD-ovo 
odredivanje kamatne stope koja je primjenjiva na bib koji dio Kredita bite konaeno, 
nespomo i obavezujuee za Zajmoprimca osim ukoliko Zajmoprimac ne doka2e, na naein 
koji je zadovoljavajuei za EBRD, da je takvo odredivanje ukijuoivalo oeiglednu gregku. 

Odjeljak 3.06. Zatezna kamata 

(a) Ukoliko Zajmoprimac propusti da plati bib koji iznos na dan dospijeea, a koji je 
plativ po ovom Ugovoru, neizmireni iznos ee nositi kamate po stopi koja je jednaka 
zbiru: 

(1) 2,0% godignje; 

(2) relevantne marZe i 

(3) godignje kamatne stope ponudene na medubankarskom trZigtu u Eurozoni na 
Datum utvrdivanja zatezne kamate za depozit u valuti Kredita koji je po iznosu 
uporediv sa neizmirenim iznosom za period koji je jednak odgovarajueem Periodu 
zateznih kamata iii, ako je doglo do Poremeoaja trZigta, stope koja, u obliku 
godignjeg procenta, izra2ava trogkove EBRD i svakog Ueesnika pri finansiranju 
svog relevatnog dijela Kredita iz bilo kojeg izvora kojeg EBRD iii taj Ueesnik 
(Ueesnici) bude razumno odabrao (ili, ako talc() odluee EBRD i taj Ueesnik 
(Uoesnici) po relevantnoj Medubankarskoj stopi, ako je na raspolaganju). 

(b) Zatezna kamata ee: 

(1) se obraeunavati dan za danom od datuma dospijeaa do datuma stvarnog 
plaeanja, nakon i prije presude, ukoliko je bude; 

(2) se izraeunavati na bazi stvamog broja dana koji su protekli i na bazi godine 
od 360 dana; 

(3) biti obraeunata interkalarno na kraju svakog Perioda zatezne kamate; i 

(4) dospijevati i biti plativa odmah po zahtjevu. 

(c) Svako odredivanje od strane EBRD-a kamatnih stopa koje ee se primjenjivati na 
neplaeene iznose kao i perioda zateznih kamata, Nee konaeno, nesporno i obavezujuee 
za Zajmoprimca osim ukoliko Zajmoprimac ne doka2e, na naein koji je zadovoljavajuei 
za EBRD, da je neko takvo odredivanje ukljuoivalo ooiglednu gregku. 
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Odjeljak 3.07. Poremeeaj trligta 

(a) Ako dode do Poremeeaja trligta, EBRD ee odmah o tome obavijestiti 
Zajmoprimca. Ako EBRD obavijesti Zajmoprimca o Poremeoaju triigta, kamata ee se 
obraeunavati na kredit po stopi jednakoj zbiru: 

(1) made; i 

(2) stope koja izrOava kroz procentualnu stopu godignji troga1c za EBRD ili 
Ueesnika za finansiranje njihovog dijela kredita iz bilo kojeg izvora koji EBRD 
ili taj Ueesnik mogu izabrati (ili, ako tako odluee EBRD iii taj Ueesnik, 
relevantnu Medubankarsku stopu, ako je na raspolaganju), o eemu ee EBRD eim 
prije obavijestiti Zajmoprimca a u svakom slueaju prije nego gto bude dospjela 
na plaeanje kamata za taj relevantni Kamatni period; 

dok EBRD ne obavijesti Zajmoprimca da je zavrgen Poremeeaj trZika. 

(b) 	Ako je dodo do Poremeaaja tdi§ta, EBRD ee imati pravo da, po vlastitom 
nahodenju, promijeni trajanje bilo kojeg relevantnog Kamatnog perioda tako gto ee o 
tome poslati pisanu obavijest Zajmoprimcu. Svaka takva promjena Kamatnog perioda 
ee stupiti na snagu na datum koji ee EBRD konkretno navesti u toj obavijesti. 

(c) Bez obzira na Odjeljak 3.07(a), ako dode do Poremeeaja tfligta i EBRD iii 
Zajmoprimac to budu zahtijevali, u roku od pet Radnih dana od obavijesti EBRD-a u 
skladu sa Odjeljkom 3.07(a), EBRD i Zajmoprimac de zapoeeti pregovore (tokom 
perioda ne duZeg od 30 dana) sa ciljem da se dogovore o zamjenskoj osnovi za 
odredivanje kamatne stope za Kredit. Svaka tako dogovorena alternativna osnova ee 
stupiti na snagu u skladu sa svojim uslovima i zamijeniti kamatnu stopu koja je do tada 
vazila u skladu sa Odjeljkom 3.07(a) u gornjem tekstu. Ako se ne postigne sporazum, 
Zajmoprimac mote prijevremeno otplatiti kredit na sljedeoi Datum plaaanja kamate u 
skladu sa Odjeljkom 3.09, ali bez plaaanja bilo kakve naknade za prijevremeno vraeanje 
kredita. 

Odjeljak 3.08. Otplata 

(a) Zajmoprimac Oe otplatiti Kredit: 

(i) Tran§u 1, u 20 jednakih (ili onoliko jednakih koliko je to moguee) 
polugodignjih rata na dane 7. maja i 7. novembra, pooevgi na Dan plaeanja 
kamate koji uslijedi odmah nakon druge godi§njice Datuma raspoloNvosti 
Trange 1; i 

(ii) Trangu 2, u 20 jednakih (ili onoliko jednakih koliko je to moguae) 
polugodignjih rata na dane 7. maja i 7. novembra, poOevSi na Dan plaaanja kamate 
koji uslijedi odmah nakon druge godignjice Datuma raspolo2ivosti Trange 2; 
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pod uslovom da, ako je bilo koje povIgenje sredstava napravljeno nakon jednog iii vise 
takvih datuma otplate, takvo povlaeenje sredstava ee EBRD raspodijeliti za otplatu na 
svaki od preostalih datuma otplate opisanih u gornjem tekstu u iznosima koji oe biti 
proporcionalni iznosima preostalih rata Kredita na svaki taj datum otplate (EBRD ee po 
potrebi zaokrtdivati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom pojedinaenom slueaju 
postigao cijele broj eve). 

(b) Datumi plaaanja glavnice Kredita trebali bi se podudarati sa Datumima plaaanja 
kamate. Ukoliko bilo koji Datum plaeanja kamate bude pod uticajem odredbe definicije 
"Datuma plaeanja kamate," tada ee odgovarajuoi datum za plaaanje glavnice biti 
promijenjen da bi se poklapao sa tim datumom plaeanja kamate. Iznosi Kredita koji su 
otplgeni ne mogu se ponovo pozajmljivati. 

Odjeljak 3.09. Dobrovoljna i obavezna prijevremena otplata kredita 

(a) Zajmoprimac ee imati pravo u bilo koje vrijeme, uz prethodnu obavijest EBRD-u 
ne manje od 15 radnih dana unaprijed, da prije vremena vrati na bilo koji Datum 
plaaanja kamate cjelokupni iii dio iznosa glavnice Kredita koji je u tom trenutku 
neotplaeen; pod uslovom da: 

(1) Zajmoprimac plati EBRD-u u isto vrijeme svu dospjelu kamatu i druge 
iznose koji su plativi na iznos glavnice Kredita koji se prijevremeno vraea, kao i 
sve druge svote koje dospijevaju prema ovom Ugovoru; 

(2) u slueaju djelimiene prijevremene otplate, takva prijevremena otplata ee biti 
u iznosu koji nije manji od EUR 4.000.000; 

(3) Zajmoprimac ee platiti EBRD-u na datum prijevremene otplate naknadu za 
prijevremenu otplatu koja je jednaka sljedeeem postotku iznosa glavnice Kredita 
koji se prijevremeno vraea• 

(i) 2% ako datum takve dobrovoljne prijevremene otplate padne u periodu 
izmedu datuma ovog Ugovora i datuma koji je Oetvrta godignjica datuma ovog 
Ugovora (ukljueujuoi i njega); i 

(ii) 0% ako datum takve dobrovoljne prijevremene otplate padne u periodu 
nakon datuma koji je eetvrta godignjica datuma ovog Ugovora. 

Svako takvo obavjegtenje o prijevremenom vraeanju od strane Zajmoprimca ee biti 
neopozivo i obavemjuee za Zajmoprimca i, nakon urueenja takvog obavjegtenja, 
Zajmoprimac ee biti obavezan da izvdi prijevremenu otplatu Kredita u skladu sa 
uslovima takve prijevremene otplate. Iznosi Kredita koje je Zajmoprimac prije vremena 
otplatio ne mogu se ponovo pozajmljivati. 

(b) Ukoliko Zajmoprimac ne ispuni bilo koji od finansijskih pokazatelja koji su 
definirani u Odjeljku 5.11., Zajmoprimac Oe, na zahtjev EBRD-a, odmah prijevremeno 
otplatiti punt iznos ukupne glavnice Kredita koji je u torn trenutku neotplaeen, zajedno 
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sa svom obraounatom kamatom i drugim iznosima koji su plativi prema ovom Ugovoru 
u roku od 90 dana od datuma na koji je EBRD obavijestio Zajmoprimca o tom 
nepativanju fmansijskih pokazatelja. 

Odjeljak 3.10. Plaeanja 

(a) Sva plaaanja glavnice, kamata, trogkova, provizija, naknada, izdataka i svih drugih 
iznosa koji su dospjeli za plaaanje EBRD-u po ovom Ugovoru, Moe izvrgena, bez 
prebijanja iii protuzahtjeva, u valuti Kredita (ili, u slueaju trogkova i izdataka EBRD-a, 
u valuti u kojoj su takvi trogkovi i izdaci nastali), za vrijednost valute na dan dospijeaa, 
na raeun i u mjestu koje EBRD mo'ie s vremena na vrijeme odrediti uz obavijest 
Zajmoprimcu. 

(b) Iznosi koje EBRD treba isplatiti Zajmoprimcu po ovom Ugovoru biee plativi u 
valuti Kredita za vrijednost, osim ukoliko ne bude druggije dogovoreno izmedu 
Zajmoprimca i EBRD-a, na dan vrijednosti koji bude zahtijevao Zajmoprimac u svom 
zahtjevu za povlaeenje i na onaj odgovarajuei raeun u zemlji operacije koji 
Zajmoprimac naznaei u svom zahtjevu za povlaeenje (sa uputstvima za prenos tih 
iznosa, na rizik i trogak Zajmoprimca, na raeun koji Zajmoprimac moZe naznaoiti u 
svom zahtjevu za povIgenje). 

(c) Ukoliko dan dospjeea za bilo koje plakanje po ovom Ugovoru bude na dan koji 
nije Radni dan, tada ee takvo plaeanje umjesto tog dana dospijevati sljedeoeg Radnog 
dana u istom mjesecu, iii ako nema sljedeoeg Radnog dana u tom mjesecu, dospijevaae 
prethodnog Radnog dana. 

(d) EBRD ee, do maksimalnog obima koji je zakonom dozvoljen, imati pravo da 
izvrgi prebijanje bilo kojeg iznosa koji EBRD duguje Zajmoprimcu, bilo da je dospio iii 
nije, sa bilo kojim iznosom koji je u to vrijeme dospio i plativ je od strane Zajmoprimca 
po bilo kojem Finansijskom ugovoru, bez obzira na to da li je EBRD zatraZio od 
Zajmoprimca da izvrS3 plaeanje tog iznosa ili ne, i bez obzira na valutu iii mjesto 
plaeanja bilo kojeg od tih iznosa. EBRD ee, do maksimalnog obima koji zakonom bude 
dozvoljen, imati pravo da odbije od iznosa bilo kojeg povlaeenja sve trogkove, 
provizije, naknade, izdatke i druge iznose koji su u torn momentu dospjeli i plativi od 
strane Zajmoprimca EBRD-u po bilo kojem Finansijskom ugovoru. 

Odjeljak 3.11. Nedovoljna plaeanj a 

(a) Ukoliko EBRD u bilo kojem momentu primi manji iznos od punog iznosa koji u 
torn momentu bude dospio i plativ je EBRD-u po ovom Ugovoru, EBRD ee imati pravo 
da rasporedi i upotrijebi takvo plaaanje na bilo koji naoin i za takvu svrhu iii takve svrhe 
po ovom Ugovoru koje EBRD po vlastitom nahodenju bude odredio, bez obzira na bilo 
kakva uputstva koja Zajmoprimac mole dati u suprotnom smislu. 
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(b) Zajmoprimac ee obegtetiti EBRD za sve gubitke koji nastanu zbog toga §to je 
plaeanje primljeno, iii je potraZivanje upueeno iii nalog iii presuda objavljeni, po ovom 
Ugovoru u valuti ili mjestu koji nisu valuta i mjesto navedeno u Odjeljku 3.10(a). 
Zajmoprimac 6e platiti onaj dodatni iznos koji je neophodan da se omoguOi EBRD-u da, 
nakon konverzije u to valutu po trlignom kursu i transfera na to mjesto, primi puni iznos 
koji se duguje EBRD-u po ovom Ugovoru u valuti i u mjestu koji su navedeni u 
Odjeljku 3.10(a). 

Odjeljak 3.12. Porezi 

(a) Zajmoprimac 6e platiti iii osigurati da budu plaeeni, iii refundirati EBRD-u na 
zahtjev, sve sadagnje i buduee poreze, koji sada ili u bilo koje vrijeme nakon ovog 
momenta budu ubirani iii nametnuti od strane bilo kojeg organa vlade u okviru bilo koje 
nadleinosti iz koje iii putem koje se vrge pla6anja po ovom Ugovoru, iii u vezi sa 
plaeanjem bilo kojih iznosa koji se duguju EBRD-u po ovom Ugovoru. 

(b) Sva plaeanja glavnice, kamata i drugih iznosa koji se duguju EBRD-u po ovom 
Ugovoru Nee izvrgena slobodno i oslobodena od, i bez odbitaka iii zaddavanja 
sredstava na ime iii za svrhu, bilo kojih poreza; pod uslovom, medutim, da u slueaju da 
Zajmoprimac bude sprijeeen, djelovanjem zakona iii na drugi naein da izvrgi takva 
plaeanja koja duguje po ovom Ugovoru, slobodno i oslobodena od takvog odbitka iii 
zaddavanja, glavnica, kamata iii drugi iznos (u zavisnosti od slueaja) koji dospijeva po 
ovom Ugovoru ee biti uveean do tog iznosa koji je neophodan da bi se EBRD-u 
doznaeio puni iznos koji bi EBRD primila da je takvo plaeanje bilo izvdeno bez takvih 
odbitaka iii zaddavanja. 

(c) Odredbe Odjeljka 3.12(a) i 3.12(b) se neoe primjenjivati na Poreze, u onom obimu u 
kojem ti Porezi nastaju kao direktna posljedica sticanja uedea koje je stekao Ueesnik, 
eiji je glavni ured lociran u zemlji operacija, iii stalni ured iii ispostava Ueesnika u 
zemlji operacija. 

Odjeljak 3.13. Nepredvideni trogkovi 

(a) Ukoliko, iz bilo kojeg razloga (ukljueujuei bez ogranieenja, ubrzanje prema 
Odjeljku 7.02), bilo koji dio Kredita dospije i bude plativ na drugi datum umjesto na 
zadnji dan Kamatnog perioda, Zajmoprimac ee platiti EBRD-u na zahtjev iznos, ukoliko 
ga bude, kojim ee: 

(1) kamata koja bi bila obrakunata na taj dio Kredita od datuma kada je taj dio 
Kredita dospio za plaaanje do zadnjeg dana tada vaZeeeg Kamatnog perioda po 
stopi jednakoj Medubankarskoj stopi za taj Kamatni period; 

biti ve6a od: 

(2) kamate koju bi EBRD mogao dobiti ako bi iznos jednak tom dijelu kredita 
deponovala kod vodeee banke na medubankarskom trZigtu u Eurozoni za period 
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koji poeinje na datum kada je taj dio Kredita dospio za plaeanje i zavfgava na 
zadnji dan tada va2e6eg Kamatnog perioda. 

(b) Ukoliko je bilo koji zakanjeli iznos pla6en na neki drugi datum umjesto na zadnji 
dan Perioda zatezne kamate, Zajmoprimac Oe platiti EBRD-u na zahtjev iznos, ukoliko 
ga bude, kojim 6e: 

(1) kamata koja bi bila obraeunata na takav zakagnjeli iznos od datuma primitka 
takvog zakagnjelog iznosa do zadnjeg dana tada vakOeg Perioda zatezne kamate 
po stopi jednakoj stopi navedenoj u Odjeljku 3.06(a)(3) za takav Period zatezne 
kamate; 

biti veoa od: 

(2) kamate koju bi EBRD mogao dobiti ako bi deponovao iznos jednak takvom 
zaka:snjelom iznosu kod vodeOe banke na medubankarskom trligtu u Eurozoni na 
period koji poeie na radni dan koji pada odmah nakon datuma primitka takvog 
zakagnjelog iznosa i zavegava na zadnji dan tada va2e6eg Perioda zatezne kamate. 

(c) Zajmoprimac 6e odmah nakon dobijanja obavijesti od stane EBRD-a refundirati 
EBRD-u sve trogkove, izdatke i gubitke koje su EBRD iii bilo koji Ueesnik imali, a koje 
EBRD nije naplatio u skladu sa Odjeljkom 3.13(a) i 3.13(b), zbog Propusta u izvrgenju, 
promjene trajanja bilo kojeg relevantnog kamatnog perioda u skladu sa Odjeljkom 
3.07(b), promjene osnove za utvrdivanje kamatne stope u skladu sa Odjeljkom 3.07(c), 
zbog prijevremene otplate bilo kojeg dijela Kredita na neki drugi datum umjesto na 
zadnji dan Kamatnog perioda, zbog toga gto Zajmoprimac nije platio bilo koji dospjeli 
iznos prema ovom Ugovoru, EBRD-ovo iii finansiranje bilo kojeg Ueesnika, iii 
organiziranje finansiranja, povlaeenje koje se zahtijeva u zahtjevu za povlaeenje koji je 
podnesen u skladu sa Odjeljkom 3.02 ali koje nije izvrkno zbog djelovanja jedne iii 
vise odredbi ovog Ugovora (a razlog nije propust iii nemar EBRD-a ili tog Ueesnika, u 
ovisnosti od slueaja) iii zbog toga §to Zajmoprimac nije izvfAio prijevremenu otplatu 
kredita prema obavijesti o prijevremenoj otplati koja je dostavljena u skladu sa bilo 
kojom odredbom ovog Ugovora. 

(d) Potvrda EBRD za bilo koji iznos plativ po ovom Odjeljku 3.13 Oe biti konaena, 
nespoma i obavezujuea za Zajmoprimca osim ukoliko Zajmoprimac ne dokaZe, na naoin 
koji je zadovoljavajuOi za EBRD, da to potvrda ukljueuje oeiglednu gregku. 

Odjeljak 3.14. Uveeani trogkovi 

Zajmoprimac 6e, s vremena na vrijeme, a na zahtjev EBRD-a, nadoknaditi EBRD-
u sve neto uve6ane trogkove koje EBRD ima kod davanja iii ochlavanja iii obavezivanja 
da Oe dati Kredit, iii bilo kojem Ueesnilcu kod sklapanja iii odrZavanja njegovog Weeka, 
a koji nastaju donogenjem iii mijenjanjem bilo kojeg primjenjivog zakona iii bilo kojih 
vaZeOih smjernica iii politike (bez obzira da li imaju iii ne zakonsku snagu), iii iz 
promjena u tumaeenju ill primjeni ovih od strane bilo kojih institucija vlasti zaduZenih 

32 



za njihovu primjenu, a nakon dana ovog Ugovora. Potvrda EBRD-a ili tog Ueesnika o 
iznosu fib neto pove6anih trogkova bioe konaena, nesporna i obavezujuea za 
Zajmoprimca, osim ukoliko Zajmoprimac ne dokaZe na naein koji zadovoljava EBRD 
da to potvrda sadrii oeiglednu gregku. Bez obzira na gore navedeno, Zajmoprimac neae 
biti obavezan da refundira EBRD-u bilo koji iznos neto uveoanih trogkova koji nastanu 
kao direktna posljedica sticanja Ueeka od strane Uoesnika eiji je glavni ured lociran u 
zemlji operacija iii od strane stalnog ureda iii ispostave Itoesnika u zemlji operacija. 

Odjeljak 3.15. Nezakonitost 

Bez obzira na sve navedeno u ovom Ugovoru, ako je za EBRD nezakonito iii 
postane nezakonito u bilo kojoj nadlanosti da daje, odrZava iii finansira Kredit iii 
ispunjava bilo koju od svojih obaveza po ovom Ugovoru, iii ako za bilo kojeg Ueesnika 
jeste iii postane nezakonito da odrZava iii finansira svoje ueeke, tada 6e• 

(1) na zahtjev EBRD-a Zajmoprimac sljedeeeg Dana plaeanja kamata iii na neki 
raniji datum koji EBRD mote da odredi, prijevremeno vratiti onaj dio iznosa 
glavnice Kredita za koji bude obavijegten od EBRD-a da na njega djeluje takva 
promjena, skupa sa obraeunatim kamatama i drugim iznosima plativim na taj dio; 

(2) nakon obavijesti od EBRD-a, svaki dio kredita za koji EBRD obavijesti 
Zajmoprimca da je na njega djelovala takva promjena i koji do tog momenta nije 
bio povueen, Wee odmah otkazan. 

Odjeljak 3.16. Ublaiavanje 

(a) Ako, u vezi sa EBRD-om ili Ueesnikom, nastanu okolnosti eiji bi rezultat, sa ili 
bez obavjdtenja, bio da: 

(1) bilo koji porezi, carine i naknade iii drugi trogkovi postanu plativi prema 
Odjeljku 3.12, ili 

(2) bilo kakvi uveoani trogkovi postanu plativi prema Odjeljku 3.14, ili 

(3) dode do prijevremenog plaoanja iii otkazivanja prema Odjeljku 3.15, 

tada Oe EBRD poduzeti (i zatraZiti od Ueesnika da poduzme) takve razumne korake koji 
budu moguoi za ubleavanje uticaja takvih okolnosti ali uvijek pod uslovom da EBRD 
neee biti obavezan da poduzme (ili zatrali od Ueesnika da poduzme) takve razumne 
korake ako bi takva aktivnost imala negativan materijalni uticaj na interese EBRD-a iii 
Ueesnika. 

(b) Odjeljak 3.16(a) u gornjem tekstu ni na koji naein ne ogranieava obaveze 
Zajmoprimca iii bilo koje druge strane prema bilo kojem Finansijskom ugovoru. 
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Odjeljak 3.17. Raeun kredita 

EBRD ee otvoriti i ocittvati u svojim knjigama raeun na ime Zajmoprimca gdje 
Ce biti prikazana povIgenja sredstava i njihove otplate, to obraounavanje i plaeanje 
kamata, trakova, provizija, naknada i drugih iznosa koji se duguju kao i iznosa koji su 
plaeeni po ovom Ugovoru. Takav raeun ee biti konaean, nesporan i obavezujuoi za 
Zajmoprimca u pogledu iznosa koji se u bilo kojem momentu potraluje od 
Zajmoprimca po ovom Ugovoru, osim ako je dalo do oeigledne grake. 

CLAN IV — USLOVI KOJI PRETHODE POVLAtENJU SREDSTAVA 

Odjeljak 4.01. Prvo povlaeenje kredita Trange 1 

Obaveza EBRD-a da izveSi prvo povlaeenje podlijek prethodnom ispunjenju 
sljedeeih preduslova na naoin koji po obliku i sachlaju zadovoljava EBRD, odnosno 
EBRD mote po svom nahodenju odustati od njih, bilo u potpunosti iii djelomieno, bilo 
uslovno iii bezuslovno: 

(a) Finansijski ugovori. EBRD je primio propisno potpisane originale ovog 
Ugovora i Informativnog pisma. 

(b) Projektni dokumenti. EBRD je dobio ovjerene kopije licenci koje su neophodne 
za Projekt Trank 1. 

(c) Obezbjedenje Kredita. Obezbjedenje Kredita mora biti pravovaljano i potpuno 
izvrkno na naein koji zadovoljava EBRD, i EBRD je primila propisno potpisane 
originale iii ovjerene kopije Dokumenata o obezbjedenju kredita, ukbaujuoi: 

(1) propisno potpisan originalni Ugovor o ustupanju potraZivanja 

(2) ovjerenu kopiju obavijesti o ustupanju potra2ivanja poslanu svim 
Dtdnicima (kako je regulisano Ugovorom o ustupanju potralivanja), zajedno sa 
odgovarajuoom potvrdom pate kojom se potvrduje da su svi Du2nici zaprimili 
obavijest i 

(3) mjenice 

zajedno sa svim dokumentima, upisima u knjige, protokoliranju, izvjegtajima, 
registraciji, notarskim ovjerama i drugim dokazima koji su po miSljenju EBRD-a 
neophodni za uspostavljanje, valjanost, potpunost i prioritet zalanih prava EBRD-a u 
ili prema Prenosu prava: 

(d) Statuti. EBRD je primila (1) ovjerene kopije Statuta (i, ukoliko je relevantno, 
potvrde o registraciji i dobrom stanju) Zajmoprimca, kao i aktuelne i relevantne izvadke 
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iz Registra preduzeoa na Opeinskom sudu u Sarajevu i (2) Zajmoprimeev izvod iz 
Registra preduzeea na Opeinskom sudu u Sarajevu, ne stariji od 30 dana. 

(e) Pravna sposobnost preduzeea. EBRD je primila ovjerene kopije svih 
korporativnih Autorizacija (ukljueujuoi, gta je primjenjivo u skladu sa odredbama 
Statuta Zajmoprimca, odgovarajuou odluku Nadzornog odbora ili skupkine dionioara 
Zajmoprimca) koje su nuThe za propisno sklapanje, isporuku i izvrgenje Finansijskih 
ugovora i Projektnih dokumenata, to svih drugih dokumenata za njihovu provedbu, od 
strane Zajmoprimca i, na zahtjev EBRD, od svih drugih ugovornica u njima i za 
transakcije koje se njima predvidaju, uldjueujuoi i autorizacije date licima koja 
potpisuju Finansijske ugovore i Projektne dokumente za potpisivanje takvih 
dokumenata i za obavezivanje njihovih ugovornica. 

(f) Uzorci potpisa. EBRD je dobila potvrdu o funkciji i ovlakenju Zajmoprimca 
koja je sukinski u obliku iz Obrasca B. 

(g) Autorizacije institucija vlade i druga odobrenja. EBRD je primila ovjerene 
kopije svih autorizacija, ukljueujuai saglasnost povjerilaca, koje su neophodne za 
sklapanje, isporuku i izveSenje Finansijskih ugovora i Projektnih dokumenata od strane 
Zajmoprimca i, na zahtjev EBRD-a, bilo kojih drugih strana iz tih ugovora, a za 
transakcije predvidene u njima, uldjuoujuoi: 

(1) zadtthvanje Zajmoprimca po ovom Ugovoru; 

(2) davanj e obezbj edenj a kredita; 

(3) izvodenje Projekta i Finansijskog plana; 

(4) doznaeivanje EBRD-u svih iznosa koji su plativi u odnosu na Finansijske 
ugovore; i 

(4) nastavljanje poslovanja Zajmoprimca kako se sada obavlja i kako se planira 
dalje obavljanje poslovanja; 

osim Autorizacije koja je rutinske prirode iii manje znaeajna i koja nije neophodna za 
implementaciju Projekta u vrijeme predloZdenog povlaCenja sredstava ili koja mote biti 
dobijena samo kad Projekt bude napredovao iii nakon zavrgene izgradnje i u svakom 
slueaju je uobieajeno da se dobije takva Autorizacija nakon izvjesnog vremena ako je na 
vrijeme podnesen zahtjev, a u vezi sa kojom Zajmoprimac nije upoznat sa bilo kakvim 
razlozima koji bi mogli dovesti do toga da se takva autorizacija ne dobije nakon 
izvjesnog vremena. 

(h) Osiguranje. EBRD je primio opis polise osiguranja Zajmoprimca. 

(i) Pismo revizorima. EBRD je primio kopiju pisma Zajmoprimca revizorima koje 
je napisano sukinski u obliku Obrasca C. 
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(j) Imenovanje procesnih zastupnika. EBRD je primio pismenu potvrdu procesnih 
zastupnika koje je imenovao Zajmoprimac u skladu sa Finansijskim ugovorima, o 
njihovom prihvatanju tog imenovanja. 

(k) Pravna migljenja. EBRD je primio sljedeoa pravna migljenja o pitanjima u vezi 
sa transakcijama predvidenim u Finansij skim ugovorima i Projektnim dokumentima, 
koja EBRD razumno zatra2i: 

(1) migljenje pravne sluZbe Zajmoprimca; 

(2) migljenje Brown Rudnick LLP, specijalnog engleskog pravnog savjetnika 
EBRD-a; i 

(3) migljenje Maric & Co, specijalnog pravnog savjetnika EBRD-a za Bosnu i 
Hercegovinu. 

Odjeljak 4.02. Uslovi za povlaeenje sredstava kredita Trange 2 

(a) Obaveza EBRD-a da isplati bilo koji dio kredita Trank 2 podlijek 
imenovanju konsultanta PIU koji je prihvatljiv EBRD-u i ispunjenju od strane 
Zajmoprimca i ostalih ugovomica u Finansijskim ugovorima svih njihovih 
obaveza za koje se zahtijeva da se ispune prije takvog povlaeenja prema uvjetima i 
rokovima ovog Ugovora i svakog relevantnog Finansijskog ugovora, uldjuoujuoi, 
bez ogranieenja, ispunjenje, na naein koji je zadovoljavajuel za EBRD, prije iii 
istovremeno sa vrknjem povlaeenja, dodatnog uslova da je EBRD zavr§io na 
vlastito zadovoljstvo i u skladu sa politikama EBRD-a, potpunu i sveobuhvatnu 
tehnieku, okolinsku, i socijalnu dubinsku analizu Projekta Trank 2, a 
Zajmoprimac je implementirao Akcioni plan za zagtitu okolfga i socijalna pitanja i 
prihvatio je i objavio svu dokumentaciju o tome na nalein koji je zadovoljavajuei 
za EBRD. EBRD ee odmah obavijestiti Zajmoprimca u pismenoj formi kada svi 
uslovi za raspoloilvost kredita Trank 2 budu ispunjeni ili se od njih odustane i 
kada kredit Trank 2 postane raspololiv za povlaeenje, a taj datum óe postati 
Datum raspolcdivosti Trank 2. 

(b) Projektni dokumenti. EBRD je primio ovjerene kopije licenci koje su 
neophodne za Projekt Trank 2. 

Odjeljak 4.03. Sva povlaeenja 

Obaveza EBRD-a da izvrgi bilo koje plaeanje takode podlijeZe ispunjenju uslova, 
na naein koji po obliku i saditju zadovoljava EBRD, iii odustajanja EBRD-a po svom 
nahodenju, bilo u potpunosti iii djelomieno, bilo uslovno iii bezuslovno, da na datum 
zahtjeva Zajmoprimca za takvo povlaeenje i na datum takvog povlaeenja: 

(a) Produienje vaienja dokumenata. Svi ugovori, dokumenti i instrumenti urueeni 
EBRD-u u skladu sa Odjeljkom 4.01. i/ili, ako je primjenjivo Odjeljkom 4.02. bite u 
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potpunosti na snazi i primjeni i bezuslovni (izuzev postajanja ovog Ugovora 
bezuslovnim, ukoliko je to uslov za bilo koji takav ugovor, dokument ili instrument). 

(b) Tvrdnje i garancije. Tvrdnje i garancije date ili potvrdene od strane 
Zajmoprimca u Finansijskim ugovorima i Projektnim dokumentima Noe istinite na i od 
datuma tih ugovora sa istim ueinkom kao da su talcve tvrdnje i garancije iskazane, 
odnosno ueinjene tih datuma i od tih datuma. 

(c) Bez propusta u izvrgenju. Nijedan slueaj propusta u izvrgenju nije se dogodio 
niti traje, niti neposredno predstoji po razumnoj procjeni EBRD-a, a Zajmoprimac neoe 
kao rezultat tog povlaeenja prekrgiti svoj Statut, ni bilo koje odredbe sadthne u bilo 
kojem ugovora iii instrumentu u kojem Zajmoprimac predstavlja jednu od strana 
(uklju'aujuoi i ovaj Ugovor) iii kojima je Zajmoprimac obavezan, niti ee Icrgiti bilo koji 
zakon koji je primjenjiv na Zajmoprimca. 

(d) Bez negativnih materijalnih uticaja. Nije se dogodilo nigta gto bi po razumnoj 
procjeni EBRD-a moglo imati negativan materijalni uticaj. 

(e) Korigtenje sredstava. Sredstva od ovih isplaat Kredita su potrebna Zajmoprimcu 
u svrhu Projekta i EBRD je primio dokaze o predlo2enom korigtenju sredstava tog 
povIgenja kao i dokaze o korigtenju prethodnih isplata koje EBRD mote u razumnim 
okvirima zatrthti. 

(f) Naknade i trogkovi. EBRD je dobio uplate za sve iznose koji su dospjeli i plativi 
su prema Finansijskim ugovorima, ukljueujuoi sve naknade i trogkove opisane u 
Odjeljku 3.04 i Odjeljku 5.14. 

(g) Zahtjev za povlaeenje. EBRD je primio original pravovremenog zahtjeva 
Zajmoprimca za povlaeenje, sugtinski u obliku Obrasca A. 

(h) Pogtivanje finansijskih omjera. Zajmoprimac pogtuje finansijske omjere iz 
Odjeljka 5.12. 

(i) Ostalo. EBRD je primio druge dokumente i pravna migljenja koja EBRD u 
razumnim okvirima mote zahtijevati. 

CLAN V — POZITIVNE OBAVEZE 

Izuzev ukoliko se EBRD druggije ne s1o2i u pismenoj formi: 

Odjeljak 5.01. Implementacija Projekta; Nahavke 

(a) Zajmoprimac ee izvoditi Projekt u skladu sa Planom implementacije Projekta koji 
ee Zajmoprimac dostaviti EBRD-u (podlo2no svim promjenama sa kojima se EBRD 
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sloZi u pismenoj formi) i uoinit Oe da finansiranje koje je konkretno navedeno u 
Finansijskom planu bude upotrijebljeno iskljueivo za Projekt. 

(b) Osim ako se EBRD ne sloN druggije, Zajmoprimac ee osigurati da sve robe, 
radovi i usluge koje su potrebne za Projekt budu nabavljene u skladu sa Politikama i 
pravilima nabavki, i primjenjuje se sljedeoe. 

(1) robe, radovi i usluge (osim konsultantskih usluga koje su ukljueene u 
pododjeljak (3) u donjem tekstu) nabavljat ee se putem otvorenog tendera; 

(2) postupak otvorenog tendera je definiran u Poglavlju 3 Politika i pravila 
nabavki; 

(3) konsultanti koje Ce uposliti Zajmoprimac da pomognu u izvodenju Projekta ee 
se birati u skladu sa procedurama iz Poglavlja 5 Politika i pravila nabavki; i 

(4) svi ugovori podlijau procedurama pregleda koje su definirane u Politikama i 
pravilima nabavki i podlijau prethodnom pregledu EBRD-a. 

Odjeljak 5.02. Odriavanje i kontinuitet poslovanja 

Zajmoprimac Oe ode±avati svoje postojanje kao preduzeoa u skladu sa svim 
primjenjivim zakonima. Zajmoprimac ee voditi svoje poslove sa duktom painjom i 
djelotvorno§au, u skladu sa dobrim inZinjerskim, finansijskim i poslovnim praksama i 
u skladu sa svim primjenjivim zakonima, ukljueujuoi zakone o spreoavanju pranja 
novca. 

Odjeljak 5.03. Pativanje okolinskih i socijalnih propisa 

(a) Zajmoprimac ee izvoditi Projekt, i osigurat ee da svaki ugovarae izvodi 
Projekat, u skladu sa Odredenim provedbenim zahtjevima. 

(b) Bez ogranieavanja gore navedenog, Zajmoprimac ee vrijedno provoditi i 
pogfivati Akcioni plan za zagtitu okoliga i socijalna pitanja i pratiti implementaciju 
takvog plana u skladu sa odredbama koje se odnose na monitoring a koje su 
sadrZane u torn planu. 

(c) Zajmoprimac i EBRD se mogu povremeno sloZiti da izmjene i dopune 
Akcioni plan za za§titu okoliga i socijalna pitanja u odgovoru na promjene okolnosti 
Projekta, Zajmoprimca iii njegovog poslovanja i operacija, nepredvidenih dogadaja i 
rezultata monitoringa. Bez ogranieavanja opeenitosti prethodnog, 

(1) ako postoji bib kakav negativan okolinski iii socijalni uticaj iii pitanje koje 
nije predvideno niti razmatrano u Akcionom planu za zagtitu okolFga i 
socijalna pitanja bib u cjelini iii u smislu njegove ozbiljnosti, 
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(2) ako bilo koja mjera ubla2avanja uticaja koja je definirana Akcionim planom za 
zagtitu okoliga i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminira iii smanji bilo koji 
okolinski iii socijalni uticaj do nivoa koji je razmatran u Odredenim 
provedbenim zahtjevima u okviru roka koji je predviden Akcionim planom za 
okolig i socijalna pitanja, iii 

(3) ako je bilo koje materijalno nepriddavanje Akcionog plana za okolig i 
socijalna pitanja iii bilo kojeg zakona o okoligu iii socijalnim pitanjima 
identificirano putem inspekcije bilo kojeg regulatornog iii organa za 
provodenje zakona iii putem revizije koja se provodi u skladu sa Odjeljkom 
5.03(c), 

Zajmoprimac de, aim bude razumno i praktieno izvodivo i podlo2no pristanku EBRD-a, 
razraditi i ukljueiti u Akcioni plan za zagtitu okoliga i socijalna pitanja takve dodatne iii 
revidirane mjere ubla2ivanja uticaja koje su neophodne da bi se postiglo po§tivanje 
Odredenih provedbenih zahtjeva, u svakom slueaju na naein koji je zadovoljavajuoi za 
EBRD. 

Odjeljak 5.04. Osiguranje 

Zajmoprimac ee obezbijediti osiguranje od gubitka, gtete i odgovornosti na naein i 
sa osiguravateljima koji su izabrani u skladu sa dobrom praksom u brangi. 

Odjeljak 5.05. Raeunovodstvo 

(a) Zajmoprimac ee voditi raeunovodstvene knjige i drugu evidenciju koja ee na 
adekvatan naoin ispravno prikazivati konsolidirano finansijsko stanje, finansijske 
rezultate i gotovinske tokove Zajmoprimca i njegovih supsidijara, to rezultate njegovog 
poslovanja (ukljueujuoi i napredovanje Projekta) u skladu sa MSFI. 

(b) Zajmoprimac ee angalirati kao revizora Zajmoprimca nezavisnu raounovodstvenu 
firmu koja je prihvatljiva za EBRD. 

(c) Zajmoprimac ee pismom, koje ee statinski biti u formi obrasca C, ovlastiti 
Revizora da u svako doba mote direktno komunicirati sa EBRD-om u pogledu 
Zajmoprimeevih raeuna i poslovanja. 

Odjeljak 5.06. Odriavanje autorizacija drid avnith organa i drugih odobrenja 

Zajmoprimac oe pribaviti i oddavati na snazi (ili, po potrebi, obnavljati) sve 
autorizacije koje se tra2e za svrhe opisane u Odjeljku 4.01(e) i 4.01(g). Zajmoprimac ee 
ispunjavati i pativati sve uslove i ogranieenja saddana u, iii nametnuta Zajmoprimcu 
putem takvih autorizacija. 
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Odjeljak 5.07. Obezbjedenje kredita 

Zajmoprimac oe dati, upotpuniti, odrZavati i po potrebi obnavljafi Obezbjedenje 
kredita na naein zadovoljavajuoi za EBRD. 

Odjeljak 5.08. Jedinica za implementaciju projekta (PIU) 

Zajmoprimac oe imati PIU sa adekvatnim resursima i odgovarajueim 
kvalificiranim osobljem sa ciljem koordinacije, upravljanja, nadziranja i ocjenjivanja 
svih aspekata provodenja projekta, ukljueujuei nabavku robe, radova i usluga za 
Proj ekat. 

Odjeljak 5.09. Pativanje drugib obaveza 

Zajmoprimac ee pogtivati sve materijalne ugovore u kojima je jedna od ugovornih 
strana iii kojima su on ili bilo kakva njegova imovina iii sredstva vezani. 

Odjeljak 5.10. Porezi 

(a) Zajmoprimac ee plaeati po dospijeou sve svoje poreze, uldjueujuei sve poreze koji 
se den bilo kojeg dijela njegove imovine, osim onih poreza koji budu osporeni u dobroj 
namjeri i kroz propisne postupke, a za eije ee plaaanje biti izdvojene adekvatne rezerve. 
Zajmoprimac ee blagovremeno podnositi sve poreske prijave i izvjegtaje vladi eija je 
prijava i podnoknje obavezno prema bilo kojem zakonu koji je na snazi. 

(b) Zajmoprimac oe plaeati sve poreze koje treba platiti za, ili u vezi sa 
zakljueivanjem, izdavanjem, uruoivanjem, registriranjem iii notarskom obradom bilo 
kojeg Finansijskog ugovora, Projektnih dokumenata iii bilo kojeg drugog dokumenta u 
vezi sa ovim Ugovorom. Po dobivanju obavijesti od strane EBRD-a, Zajmoprimac oe 
platiti EBRD-u iii nadoknaditi EBRD-u iznos jednak iznosu svih takvih poreza koji su 
odredeni EBRD-u iii koje je EBRD platila. 

Odjeljak 5.11. Projektni dokumenti 

Zajmoprimac ee odrZavati sve Projektne dokumente u kojima Zajmoprimac 
predstavlja jednu od ugovornih strana pravovaljanim i na snazi bez izmjena i ispunjavat 
ee svoje obaveze prema svim takvim Projektnim dokumentima i neee ih krgiti niti 
propustiti da izvrgi svoje obaveze prema njima. 

Odjeljak 5.12. Finansijski pokazatelji 

(a) Odnos Finansijskog duga prema EBITDA. Zajmoprimac be u svakom trenutku 
odrZavati odnos (i) Finansijskog duga na kraju Perioda mjerenja prema (ii) EBITDA za 
taj Period mjerenja od najvik 4 : 1. 
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(c) Koeficijent pokrivenosti duga. Zajmoprimac ee u svakom trenutku odr2avati 
koeficijent pokrivenosti duga u pogledu svakog Perioda mjerenja od najmanje 1,3 : 1. 

Odjeljak 5.13. Ostali dokumenti 

Zajmoprimac oe saeinjavati sve druge dokumente i instrumente i izvrgavati sve 
druge radnje i postupke za koje EBRD eventualno odredi da su neophodni iii pokljni 
kako bi na snagu stupile odredbe Finansijskih ugovora i Projektnih dokumenata i kako 
bi se ueinilo da Finansijski ugovori i Projektni dokumenti budu propisno registrirani, 
notarski obradeni i ovjereni peeatom u svim odgovarajuaim podruejima nadleThosti. 
Zajmoprimac ovim neopozivo imenuje i odreduje EBRD Zajmoprimeevim stvarnim i 
zakonitim pravnim zastupnikom s pravom da nastupa kao zamjena (u ime Zajmoprimca 
ili na drugi natin) prilikom saainjavanja takvih dokumenata i instrumenata i da vrgi 
takve radnje i postupke u ime i za rain Zajmoprimca sa ciljem provodenja ovih 
odredbi. 

Odjeljak 5.14. Trogkovi i izdaci 

(a) Zajmoprimac ee, bez obzira da li je ih nije doglo do bilo kojeg Povlaeenja 
sredstava, platiti EBRD-u iii u skladu sa instrukcijama EBRD-a, u roku od 30 dana 
nakon gto mu EBRD ispostavi odgovarajuOu fakturu (ali u svakom slueaju na dan Prvog 
povlaeenja sredstava iii prije tog dana, u slueaju troglova i izdataka nastalih i 
fakturisanih prije dana Prvog povlaeenja sredstava), sve gotovinske tro§kove i izdatke 
(ukljueujuei putne trogkove i naknade to izdatke vanjskih savjetnika EBRD-a i sve druge 
naknade i trogkove konsultantskih usluga u vezi finansija, raeunovodstva, inZinjeringa, 
zagtite okoline, socijalnih pitanja, osiguranja i drugog) a koje je EBRD imala u vezi sa: 

(1) procjenom, pripremom, pregovaranjem i dogovaranjem Kredita od strane 
EBRD-a; 

(2) pripremom, pregledom, pregovaranjem, sklapanjem i, tamo gdje je to 
primjenjivo, registracijom i notarskom obradom Finansijskih ugovora, Projektnih 
dokumenata i Obezbjedenja kredita i drugih dokumenata koji se na to odnose; 

(3) davanjem svih pravnih migljenja po ovom Ugovoru; i 

(4) administfiranjem i prgenjem realizacije Finansijskih ugovora, ukljueujuoi 
posjete EBRD-ovog osoblja za zagtitu okoline i socijalna pitanja. 

i pod uslovom da de, ako ukupni trogkovi nastali prema stavu (1) do (4) (ulcljuoujuoi i to 
dva stava) zajedno premage iznos ekvivalentan iznosu od 50.000 eura (ili neki drugi 
iznos o kojem se EBRD i Zajmoprimac u pismenoj formi dogovore), EBRD oe 
prethodno traziti odobrenje Zajmoprimca (koje odobrenje neoe biti neopravdano 
uskraoeno) za dodatne trogkove do iznosa ekvivalentnog iznosu od 25.000 eura i slieno 
nakon toga, kako koji prag bude dostignut. 
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(b) Zajmoprimac Ce platiti EBRD-u iii u skladu sa instrukcijama EBRD-a, a na 
zahtjev EBRD-a, sve naknade, trogkove i izdatke (uldjueujuoi pravne naknade i 
trogkove) koje je EBRD imala: 

(1) prilikom odredivanja da li je doglo do slueaja Propusta u izvrgenju; 

(2) u odnosu na oeuvanje iii ostvarivanje bile kojih od svojih prava prema bile 
kom Finansijskom ugovoru i naplatu bile kojih iznosa koji se duguju EBRD-u; i 

(3) u vezi sa procjenom, pripremom, pregledom, pregovaranjem, sklapanjem 
tamo gdje je to prikladno, registracijom i notarskom obradom bile koje izmjene iii 
odricanja od bile kog Finansijskog ugovora, bile kog Projektnog dokumenta ili 
bile kojeg drugog dokumenta koji se na to odnosi. 

(c) 	Zajmoprimac óe EBRD-u nadoknaditi sve trogkove i izdatke Zajmoprimeevog 
inZinjera u vezi sa pregledom napredovanja u implementaciji Projekta u roku od 30 dana 
nakon gto EBRD Zajmoprimcu ispostavi odgovarajuou fakturu. 

Odjeljak 5.15. Dostavljanje informadja 

(a) tim budu dostupni, ali u svakom slueaju u roku od onoliko dana koliko je niZe 
navedeno po zavrgetku svakog tromjeseenog iii gestomjeseenog perioda svake 
Finansijske godine, Zajmoprimac óe EBRD-u dostaviti: 

(1) u roku od 60 dana po zavrgetku svakog gestomjeseenog perioda, primjerke 
nerevidiranih Finansijskih izvjegtaja za prethodnih Best mjeseci (u sluoaju prvog 
takvog gestomjeseenog perioda tokom Finansijske godine) i za prethodnih 12 
mjeseci (u slueaju drugog takvog gestomjeseenog perioda tokom Finansijske 
godine); 

(2) u roku od 60 dana po zavrgetku svakog gestomjeseenog perioda, diskusiju i 
analizu menacamenta o rezultatima tog perioda, ukljueujuoi izvjegtaj o bile 
kakvim faktorima koji imaju iii mogu imati negativan materijalni uticaj na posao 
Zajmoprimca, njegovo poslovanje iii finansijsko stanje iii izjavu da takvih faktora 
nema; 

(3) u roku od 45 dana po zavrgetku svakog tromjeseenog perioda, izvjegtaj, u 
formi zadovoljavajueoj za EBRD o implementaciji i napredovanju Projekta, 
ukljueujuai izvjegtaj o bile kakvim faktorima koji imaju iii mogu imati negativan 
materijalni uticaj na Projekat iii na realizaciju Finansijskog plana iii izjavu da 
takvih faktora nema; to informacije o identitetu i drZ'avljartstvu izvodaea i 
vrijednosti ugovora za svaki ugovor koji Zajmoprimac potpie u vezi sa 
Projektom koji se odnosi na izgradnju iii radove iii nabavku robe ili prulanje 
konsultantskih usluga u vrijednosti veOoj od 100.000 eura (ili ekvivalentan iznos u 
drugim valutama prema tada vaZeoem kursu), i 
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(b) eim budu dostupni, ali u svakom slueaju u roku od 150 dana kraja svake 
Finansijske godine, Zajmoprimac ee EBRD-u dostaviti: 

(1) revidirane Finansijske izvjegtaje za to Finansijsku godinu, zajedno sa 
odgovarajuoim izvjegtajem Revizora pripremljenim u skladu sa Medunarodnim 
revizorskim standardima, sve u formi koja je zadovoljavajuta za EBRD; 

(2) izjavu o svim transakcijama i transferima izmedu Zajmoprimca i svake od 
njegovih podruThica i dionioara tokom tog tromjeseeja ako ukupna vrijednost svih 
takvih transakcija i transfera premaguje iznos od 250.000 eura (ili ekvivalentan 
iznos u drugim valutama prema tada va2e6em kursu) iii izjavu o tome da je 
ukupna vrijednost takvih transakcija bila manja od 250.000 eura. 

(c) Svake dvije godine od datuma ovog Ugovora ali u svakom slueaju u roku od 150 
dana po zavrgetku odgovarajuoe Finansijske godine, Zajmoprimac de dostaviti EBRD-u 
plan poslovanja sa detaljnim investicionim programom, finansijskim projekcijama i 
prognozama u odnosu na aktivnosti Zajmoprimca, sve u formi koja je zadovoljavajuoa 
za EBRD; 

(d) aim bude na raspolaganju, ali u svakom slueaju u roku od 90 dana po zavrgetku 
svake Finansijske godine, Zajmoprimac ee dostaviti EBRD-u izvjegtaj, u formi i obimu 
koji je zadovoljavajuei za EBRD, o pitanjima za:s'tite okoline i socijalnim pitanjima u 
vezi sa Zajmoprimcem iii Projektom tokom te Finansijske godine, uldjueujuoi: 

(1) informacije o pogtivanju od strane Zajmoprimca svih Odredenih 
provedbenih zahtjeva opisanih u Odjeljku 5.03.(a) i o implementaciji Akcionog 
plana za zagtitu okoline i socijalna pitanja; 

(2) informacije o implementaciji plana angaZmana nosilaca interesa prema 
Odredenom provedbenom zahtjevu br. 10, ukljueujuoi sa2"eti prikaz svih 
zaprimljenih prituThi i naeina na koji su one rijegene; 

(3) informacije o pogtivanju od strane Zajmoprimca svih zakona u vezi sa 
zagtitom okoline i socijalnim pitanjima vezano za Projekat, ukljuOujuoi status svih 
autorizacija potrebnih za Projekat, rezultate bib kojih inspekcija koje su izvrgili 
regulatorni organi, bib kakva krgenja valeeih zakona, propisa iii standarda i sve 
mjere koje su poduzete da se isprave takva krgenja ili noveane kazne koje su 
odredene za takva krgenja, te seetak svih materijalnih obavij esti, izvjegtaja i 
drugih saopgtenja o pitanjima zagtite okoline i socijalnim pitanjima vezanim za 
Projekat koja je Zajmoprimac podnosio bib kojim regulatornim organima; 

(4) informacije o upravljanju zagtitom zdravlja i sigurnosti na radu i evidenciji o 
zagtiti zdravlja i sigurnosti na radu u vezi s Projektom, uldjueujuoi broj nezgoda, 
incidents koji su doveli do izgubljenog vremena i za malo izbjegnute nezgode, sve 
preventivne iii mjere ublaZavanje koje je Zajmoprimac poduzeo iii planirao, sve 
edukacije osoblja o zagtiti zdravlja i sigurnosti na radu i sve druge inicijative u 
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vezi sa upravljanjem zagtitom zdravlja i sigurnosti na radii koje je Zajmoprimac 
realizirao iii planirao; 

(5) siZetak svih izmjena zakona koji se Weil za:s'tite okoline iii socijalnih pitanja 
a koji mogu imati materijalni uticaj na Projekt; i 

(6) kopije svih informacija o pitanjima zagtite okoline i socijalnim pitanjima 
koje Zajmoprimac periodieno dostavlja svojim dionioarima iii giroj javnosti. 

(e) Na zahtjev EBRD-a, Zajmoprimac Oe odmah, all u svakom slueaju najkasnije u 
roku od 30 dana nakon gto EBRD to bude zahtijevala, dostaviti primjerke svih potvrda o 
osiguranju i polisa osiguranja koje je zajmoprimac obavezan da ima prema Odjeljku 
5.04. 

(f) Zajmoprimac ee odmah obavijestiti EBRD o: 

(1) o bib kakvoj predlo2enoj promjeni u prirodi iii obimu Projekta (ukljuoujuoi 
lokaciju sirovina, tehnologije iii procesa koji se koriste u Projektu, ili Plan 
implementacije Projekta) iii poslovanja iii operacija Zajmoprimca; 

(2) bib kakvom odgtetnom zahtjevu prema Zajmoprimcu koji prelazi iznos od 
5,000.000 eura; i 

(3) bib kojem dogadaju iii stanju (ulchuoujuei bib kakve postojeee iii prijeteee 
sudske sporove, arbitrene iii upravne postupke i bilo kakvu gtetu na ili 
unigtavanje Projektnih postrojenja) koji bi mogao imati negativan materijalni 
uticaj. 

(g) Odmah nakon degavanja bilo kojeg Propusta u izvrgenju, Zajmoprimac ee o tome 
faksom obavijestiti EBRD, navodeoi prirodu takvog Propusta u izvrgenju kao i sve 
korake koje Zajmoprimac preduzima da bi isti otklonio. 

(h) Odmah nakon pojave bib kojeg incidenta ili nesreoe koja se odnosi na 
Zajmoprimca ili na Projekat, za koje postoji vjerovatnoaa da bi mogli imati znaeajan 
negativan uticaj na okolinu iii na javnost iii na zdravlje ili sigurnost na radu, 
Zajmoprimac ee o tome obavijestiti EBRD, a nakon toga odmah obavijestiti EBRD o 
prirodi takvog incidenta ili nesreoe i svim koracima koje Zajmoprimac preduzima da 
otkloni iste. Bez ogranieavanja opgte prirode prethodno navedenog: 

(1) smatra se da se incident ili nesreea odnosi na Projekat ako se dogodi na bilo 
kojoj lokaciji koja se koristi za Projekat, iii ako je uzrokovan postrojenjima, 
opremom, vozilima iii plovilima koji se koriste za ili odnose na Projekat (bez 
obzira na to da li se koriste na bib kojoj lokaciji Projekta i da li ih koriste 
ovlagtene iii neovlagtene osobe); i 

(2) smatra se da incident ili nesreda mote imati znaeajan negativan uticaj na 
okolinu, ili na javnost iii na zdravlje iii sigurnost na radu: 
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(A) ako bilo koji vakleai zakon zahtijeva prijavljivanje takvog incidenta iii 
nesrede bilo kojem vladinom organu, 

(B) ako takav incident ili nesreea za rezultat ima smrt neke osobe (bez 
obzira na to da li je to osoba zaposlena kod Zajmoprimca iii ne), 

(C) ako je vise osoba (bez obzira na to da li su te osobe zaposlene kod 
Zajmoprimca iii ne) pretrpjelo ozbiljne povrede koje zahtijevaju 
hospitalizaciju, iii 

(D) ako su takav incident ili nesreea postali iii oe vjerovatno postati poznati 
giroj javnosti bilo putem medija iii na neki drugi natin. 

Zajmoprimac oe odmah obavijestiti EBRD o svim znabajnim protestima iii 
peticijama radnika iii pripadnika javnosti usmjerenih iii koji se odnose na Projekat koji 
bi mogli imati Negativan materijalni uticaj iii koji su postali iii Oe vjerovatno postati 
poznati giroj javnosti bilo putem medija iii na neki drugi naein. U roku od deset dana 
nakon takve obavijesti, Zajmoprimac oe EBRD-u dostaviti zadovoljavajuoi izvjegtaj u 
kojem Oe navesti ishod Zajmoprimeeve istrage o takvom protestu iii peticiji i koracima 
koje je Zajmoprimac poduzeo iii predlaZie da poduzme kako bi rijegio pitanja pokrenuta 
u okviru protesta iii peticije. 

0) Zajmoprimac Ce odmah dostaviti EBRD-u dva primjerka svih obavijesti, izvjegtaja 
i drugih saopgtenja Zajmoprimca njegovim dioniearima te zapisnike sa svih skupgtina 
dionieara. Bez ogranieavanja gore navedenog, Zajmoprimac Oe, na datum ili prije 
datuma kada daje zvanienu obavijest svojim dioniearima o bilo kojoj skupgtini 
dionioara, dostaviti EBRD-u putem faksa obavijest o takvom sastanku i dnevni red 
sastanka. 

(k) Zajmoprimac oe odmah obavijestiti EBRD ako dobije bilo kakve informacije koje 
se odnose na krgenje Odjeljka 2.02. (h) iii Odjeljka 6.13 ili ako je neka medunarodna 
finansijska institucija nametnula bilo kakve sankcije Zajmoprimcu radi neke Zabranjene 
aktivnosti. Ako EBRD obavijesti Zajmoprimca da je zabrinuta jer smatra da je doglo do 
krgenja tog Odjeljka 2.02.(h) iii Odjeljka 6.13, Zajmoprimac ee u dobroj namjeri 
saradivati sa EBRD-om i njenim predstavnicima u utvrdivanju da li je doglo do takvog 
krgenja i odmah Oe odgovoriti sa navodenjem svih potrebnih detalja na svaku takvu 
obavijest EBRD-a i dostavioe, na EBRD-ov zahtjev, dokumente kojima oe potkrijepiti 
svoj odgovor. 

(I) Zajmoprimac ee odmah dostaviti EBRD-u druge informacije koje EBRD mote s 
vremena na vrijeme razumno zatraZiti (uldjuoujuOi, kako bi se EBRD-u olakgala 
procjena Projekta). Zajmoprimac Oe dozvoliti predstavnicima EBRD-a (uldjueujuoi sve 
konsultante angaZovane od strane EBRD-a) da posjete Projekt ili bilo koje druge 
prostore gdje se odvijaju poslovi Zajmoprimca iii gdje se izvodi Projekat, te im 
omogueiti pristup raeunovodstvenim knjigama i evidenciji Zajmoprimca. 
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CLAN VI - NEGATIVNE OBAVEZE 

Ukoliko se EBRD ne sloh druggije u pismenoj fmmi, a gto neoe neopravdano 
uskratiti: 

Odjeljak 6.01. Dividende 

Izuzev onoga gto je ovdje izrieito navedeno, Zajmoprimac neoe donijeti odluku o 
isplati, niti plaeati bilo koje dividende niti ih rasporedivati u svoj dionieki kapital, niti ee 
kupovati, otkupljivati ili na drugi naein sticati bilo kakve udjele u kapitalu Zajmoprimca 
ili bilo koju opciju na isti. Bez obzira na gore navedeno, Zajmoprimac mote preduzeti 
bilo koju takvu radnju ali jedino pod uslovom: 

(1) da se nije dogodio i ne traje nikakav Propust u izvrgenju; i 

(2) da je za Finansijsku godinu za koju predlaIe donogenje odluke o isplati 
dividende zabiljaio odnos (i) Finansijskog duga prema (ii) EBITDA od najvige 3 
: 1. 

Odjeljak 6.02. Najanillizing 

Zajmoprimac neee zakljuoivati bilo kakve ugovore iii aranhnane u svrhu 
pribavljanja putem najma/lizinga prava raspolaganja bilo kojom imovinom iii opremom 
bilo koje vrste, osim u mjeri u kojoj ukupna plaeanja od strane Zajmoprimca u odnosu 
na takve najmove/Iizing ne premakiju iznos od 20,000,000 eura (ili njegov ekvivalent u 
drugim valutama po tadagnjem tekueem kursu) u bilo kojoj Finansijskoj godini. 

Odjeljak 6.03. Garancije 

Zajmoprimac neoe zakljueivati bilo kakve ugovore iii aratthnane kojim bi 
garantovao iii na neki drugi naein ili pod nekim drugim uslovima postao obavezan u 
cjelini iii djelimieno, za bilo koju drugu finansijsku iii drugu obavezu druge osobe. 

Odjeljak 6.04. Zaloino pravo 

Zajmoprimac neoe stvarati niti dozvoliti postojanje bilo kakvog prava zaloga na 
bilo koju imovinu, prihode iii druga sredstva Zajmoprimca, bilo sadagnja iii buduea, 
izuzev: 

(1) Obezbjedenja kredita; i 

(2) bilo kojeg poreza iii nekog drugog zalohtog prava koje nije sporazumno 
zalohto pravo, a koje nastaje provodenjem zakona, iii drugog zakonskog zalohlog 
prava koja nastaje u uobioajenom toku poslovanja pod uslovom da se takvo 
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zalotio pravo (osim zalotiog prava za iznos kojem jog nije progao rok dospijeea) 
oslobodi u roku od 30 dana od dana nastanka ili, ukoliko valjanost iii iznos takvog 
zalcanog prava iii suma koja je obezbijedena takvim zalotiim pravom bude 
osporena u dobroj namjeri i u propisnom sudskom postupku, a izdvojene su 
adekvatne rezerve za plaeanje to sume, u roku od 30 dana nakon konaone presude. 

Odjeljak 6.05. Derivativne transakcije 

Zajmoprimac neoe ulaziti u bilo kakve kamatne iii valutne svopove, poslove 
ogranieavanja kamate, terminsko dogovaranje kamatne stope iii neki drugi hecaing 
kamate, valute ili robe ili shonederivativne transakcije iii njihov ekvivalent u drugim 
valutama po tadagnjem veeoem kursu. 

Odjeljak 6.06. Transakcije izmedu neovisnih strana 

Zajmoprimac neee ulaziti u bilo kakve transakcije sa bilo kojim licima osim onih 
koje pripadaju uobieajenom toku poslovanja, pod uobioajenim komercijalnim uslovima 
i na bat dogovora izmedu neovisnih strana, niti ee ulaziti u bilo kakve transakcije na 
osnovu kojih bi Zajmoprimac plaaao vigu od uobieajene komercijalne cijene kod bilo 
koje kupovine iii u kojima bi dobivao manje od pune komercijalne cijene franko 
tvornica (podlo±ine normalnim trgovaelcim diskontima) za svoje proizvode iii usluge, 
osim kod transakcija s bilo kojim elanom Koncema EPBiH, a koje transakcije oe 
ukbueivati lupovine: 

(i) uglja od rudnika elanica koncerna EP BiH; 

(ii) mjerila od "Iskraemeco" Sarajevo d.o.o. Sarajevo, BiH iii 

(iii) opreme za distribuciju od ZD "Eldis Tehnika" d.o.o. Sarajevo, 	Bill. 

Odjeljak 6.07. Podjela profita i menadierski aranimani 

(a) Zajmoprimac neee ulaziti u bilo koji ugovor o partnerstvu, diobi dobiti ili o 
tantijemama iii u druge slione ararai'mane na osnovu kojih bi se Zajmoprimeev prihod iii 
dobit dijelio ili bi se mogao dijeliti sa bilo kojim drugim licem. 

(b) Zajmoprimac neee sklapati nikakve menadlerske ugovore niti shone arantnane 
na osnovu kojih bi njegovo poslovanje iii operacije bill pod upravom bilo kojeg drugog 
lica. 
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Odjeljak 6.08. Investicije 

Zajmoprimac neee osnivati niti imati bile kojeg supsidijara (osim supsidijara koje 
je Zajmoprimac chfian da formira prema obaveznim odredbama vaZeoih zakona), niti ee 
davati iii dozvoljavati da postoje zajmovi i avansi, iii depoziti (osim depozita koji 
pripadaju uobieajenom toku poslovanja sa renomiranim bankama) dati drugim licima iii 
investirani u bile koje drugo lice ili preduzeoe; ali pod uslovom da ee Zajmoprimac 
imati slobodu da investira u utrlive vrijednosne papire u ldasi kratkoroenih investicija 
iskljueivo da bi obezbijedio privremeno aktiviranje svojih neaktivnih sredstava. 

Odjeljak 6.09. Projektni dokumenti i drugi materijalni sporazumi 

Zajmoprimac neee ponigtavati, mijenjati iii ustupati bile koje odricanje od prava u 
odnosu na bile koju odredbu bile kojeg Projektnog dokumenta iii bile kojeg drugog 
materijalnog sporazuma vezanog za Projekat u kojem je on jedna od strana, niti ee 
pristajati na bile kakav prenos bile kojeg Projektnog dokumenta od strane bile koje 
strane iz tog dokumenta. 

Odjeljak 6.10. Izmjene u poslovanju, kapitalu i statutu 

(a) Zajmoprimac neee praviti izmjene, neee dozvoliti da se prave izmjene u prirodi 
svog sada:snjeg posla iii poslovanja, niti ee mijenjati prirodu iii obim Projekta. 

(b) Zajmoprimac neoe smanjivati svoj kapital. 

(c) Zajmoprimac neoe praviti izmjene, niti ee dozvoliti da se prave izmjene u 
njegovom Statutu na bile koji naein koji ne bi bio u skladu sa odredbama bile kojeg 
Finansijskog ugovora. 

Odjeljak 6.11. Prijevremena otplata dugoroenog duga 

Zajmoprimac neoe (bile dobrovoljno iii ne svojom voljom) vrgiti bile kakvu 
prijevremenu otplatu, ponovno zadullvanje iii prijevremeni otkup bile kojeg 
Dugoroonog duga niti ee otplaeivati bile koji Dugoroeni dug u skladu sa bile kojom 
odredbom bile kojeg ugovora iii notom koja omogueuje direktno iii indirektno ubrzanje 
otplate u smislu roka ili iznosa, osim ukoliko u svakom takvom slueaju, a po zahtjevu 
EBRD-a, Zajmoprimac istovremeno ne izvrsi proporcionalno prijevremeno vraeanje 
iznosa glavnice Kredita koja je u torn trenutku povueena a neotpladena u skladu sa 
odredbama Odjeljka 3.09. (izuzev gto neoe biti minimalnog iznosa niti roka prethodnog 
obavjegtenja za takvu prijevremenu otplatu). 
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Odjeljak 6.12. Prodaja imovine; spajanje 

(a) Zajmoprimac neoe prodavati, prenositi, unajmljivati iii na neki drugi naein 
raspolagati cjelokupnom iii znatnim dijelom svoje imovine (bilo da se radi o 
pojedingnoj transakciji iii o nizu transakcija, povezanih iii nepovezanih) 

(b) Zajmoprimac neoe poduzimati iii dopustiti bilo kakvo spajanje preduzeoa, 
konsolidaciju iii reorganizaciju, koje bi zahtijevalo izmjene Statuta Zajmoprimca. 

Odjeljak 6.13. Prevara i korupcija 

Zajmoprimac nede poduzeti, niti Ce odobriti iii dozvoliti bilo kojem svom 
sluTheniku, direktoru, ovlakenom zaposleniku, podruThici, zastupniku iii predstavniku 
da se upusti u bilo kakvu Zabranjenu aktivnost u vezi sa Projektom iii bilo kojom 
transakcijom koja je predvidena ovim Ugovorom. 

CLAN VII — PROPUSTI U IZVRSENJU 

Odjeljak 7.01. Slueajevi Propusta u izvrgenju 

Svaki od slijedeeih slueajeva i pojava ee predstavljati Propust u izvrgenju prema 
ovom Ugovoru: 

(a) Plaeanja. Zajmoprimac propuka da plati, po dospijeou, bilo koju glavnicu, iii 
kamatu na Kredit kao gto je obavezan prema ovom Ugovoru, osim u slueaju da su 
prisutna oba slijedeaa uslova: 

(1) neplaCanje je rezultat administrativne grace poslovne banke, osim gregke 
koja je izazvana nemarom iii namjernom gregkom Zajmoprimca; i 

(2) plaaanje punog iznosa je izvrgeno u skladu sa ovim Ugovorom u roku od tri 
Radna dana nakon datuma dospijeCa. 

(b) Obaveze. Zajmoprimac iii bib.) koja druga strana (osim EBRD-a) propuka da na 
vrijeme izvrk neku od svojih obaveza po bilo kojem Finansijskom ugovoru iii bilo 
kojem drugom ugovoru izmedu Zajmoprimca i EBRD-a (iskljuoujuoi, medutim, propust 
Zajmoprimca da ispokuje finansijske koeficijente izloZene u Odjeljku 5.12, ali 
ulcljuoujuoi, kako bi se izbjegla nedoumica, propust Zajmoprimca da ispokuje odredbe o 
obaveznoj prijevremenoj otplati izlolene u Odjeljku 3.09.(b)), a propust da izvrk to 
obavezu nije spomenut na drugom mjestu u ovom Odjeljku 7.01. i, ukoliko je moguee 
otkloniti propust, takav propust da izvrk obaveze ne bude otklonjen u roku od 30 dana 
nakon gto (1) EBRD o tome obavijesti Zajmoprimca i (2) Zajmoprimac sazna za takav 
propust u izvrknju obaveze, §ta bude ranije 
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(c) Projektni dokumenti. Bilo koja strana (osim EBRD-a) propugta da izvrgi neku od 
svojih obaveza prema bilo kojem Projektnom dokumentu, a propust da izvrgi to obavezu 
nije spomenut na drugom mjestu u ovom Odjeljku 7.01. i, ukoliko je moguee otkloniti 
propust, takav propust da izvrgi obaveze ne bude otklonjen u roku od 30 dana nakon gto 
(1) EBRD o tome obavijesti Zajmoprimca i (2) Zajmoprimac sazna za takav propust u 
izvrgenju obaveze, gta bude ranije. 

(d) Tvrdnje. Bilo koja tvrdnj a ili garancija data ili potvrdena od strane Zajmoprimca 
u bilo kojem Finansijskom ugovoru iii Projektnom dokumentu je u vrijeme kada je data 
ili potvrdena bila laMa iii je navodila na krive zaldjuelce u bilo kojem materijalnom 
aspektu. 

(e) Nacionalizacija. Bilo koji dr2avni organ konfiskuje, nacionalizuje, zaplijeni iii na 
neki drugi naoin izvrgi eksproprijaciju cjelokupne iii bilo kojeg znatnog dijela imovine 
ili drugih sredstava Zajmoprimca iii njegovog dionielcog kapitala, iii preuzima nadzor ili 
upravljanje nad takvom imovinom iii drugim sredstvima iii poslovanjem iii operacijama 
Zajmoprimca iii njegovim dionielcim kapitalom, iii stekne veeinsko vlasnigtvo nad 
Zajmoprimeem iii pokrene bilo koji postupak na gagenju iii ukidanju Zajmoprimca iii 
bilo koji postupak koji bi sprijeeio Zajmoprimca iii njegove sluibenike da obavljaju 
poslovanje iii operacije iii znatan dio istih. 

(f) Ste'eaj. Donesena je sudska odluka iii nalog prema Zajmoprimcu, kojim se 
proglagava steeaj iii nesolventnost Zajmoprimca ili se odreduje postupak gagenja iii 
likvidacije njegovog poslovanja, iii je podnesen zahtjev kojim se tali reorganizacija, 
uprava, nagodba, prilagodavanje, poravnanje iii likvidacija Zajmoprimca iii u odnosu na 
njega prema bilo kojem va2eoem zakonu; ili se imenuje steeajni upravitelj, upravitelj, 
likvidator, cesionar, staratelj, sekvestrator, osigurani vjerovnik iii slieno sluTheno lice 
nad iii u odnosu na Zajmoprimca ili bilo kojeg znatnog dijela njegove imovine iii 
sredstava, iii Zajmoprimac pokrene postupak da proglasi steeaj ili nesolventnost ili 
pristane na pokretanje postupka steeaja iii nesolventnosti u odnosu na njega, ili podnese 
molbu iii odgovor na ili saglasnost kojim se tra2i reorganizacija, uprava, pomoo iii 
likvidacija prema bilo kom va2Peem zakonu iii pristane na podnogenje bilo koje takve molbe 
ili na imenovanje steeajnog upravitelja, upravitelja, likvidatora, cesionara, staratelja, 
sekvestratora, osiguranog vjerovnika iii drugog slienog sluibenog lica Zajmoprimca iii 
znatnog dijela njegove imovine iii izvrgi prenos u korist vjerovnika, iii napismeno prima 
svoju opgtu nesposobnost da plati svoje dugove kako oni dospijevaju; ili se pojavi neki drugi 
slueqj koji po bilo kojem valseem zakonu mote imati efekat slioan bilo kojem od sluegjeva 
nabrojanih u ovom stavu. 

(g) Finansijski dug. Bilo koji Finansijski dug Zajmoprimca (a koji nije 'Credit) eija 
glavnica (ili, u sluOaju derivativnih transakcija, prorgunski imos iii zamigljeni iznos) 
iznosi vise od 10,000.000 eura (ili ekvivalentni iznos u drugim valutama) nije plgen po 
dospijeou; iii dolazi do drugih propusta bilo koje prirode osim onih navedenih u ovom 
stavu prema bilo kojem ugovoru prema kojem postoji bilo koji takav Finansijski dug 
Zajmoprimca i taj propust traje i nakon bilo kog primjenjivog grejs perioda; ili bilo koji 
takav Finansijski dug dospijeva i plativ je prije roka iii je zatraleno njegovo plaaanje. 
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(h) Neprihvatljivost za EBRD finansiranje. U skladu sa EBRD Provedbenom 
politikom i procedurama, EBRD utvrdi da se Zajmoprimac iii neka njegova podruThica 
upustila u Zabranjene aktivnosti u vezi sa nekim Projektom EBRD-a i Zajmoprimac ee 
biti uvrAten na EBRD-ovu listu osoba iii subjekata koji su neprihvatljivi za dodjelu 
nekog ugovora kojeg finansira EBRD iii za finansiranje od strane EBRD, a takva lista se 
mote mei na internetskoj stranici EBRD-a. 

(k) Negativan materijalni uticaj. Dolazi do bib kakve okolnosti iii dogadaja koji, 
po osnovanom migljenju Banke, mote imati Negativan materijalni uticaj. 

Odjeljak 7.02. Posljedice propusta u izvegenju 

Ukoliko dode do Slueaja Propusta u izvAenju i on i dalje traje, tada EBRD mote 
po svom izboru, uz obavijest Zajmoprimcu, proglasiti da je cijeli iznos ili bib koji dio 
glavnice i obraeunatih kamata Kredita (zajedno sa svim drugim iznosima obraeunatim 
ili plativim prema ovom Ugovoru), a isti Oe time postati (bez obzira na bib gta iz ovog 
Ugovora u suprotnom smislu), 

(1) dospio i plativ na zahtjev; iii 

(2) odmah dospio i plativ, bez bib kakve dalje obavijesti i bez bilo kakvog iznogenja, 
zahtjeva iii protesta bib koje vrste, aega se ovim Zajmoprimac izricito odriee. 

CLAN VIII - RAZNO 

Odjeljak 8.01. Trajanje ugovora 

Ovaj Ugovor ee ostati na snazi do datuma kada obaveze EBRD-a za isplatu kredita 
po ovom ugovoru budu okonoane u skladu sa uslovima ovog Ugovora ili, ako je to kasniji 
datum, kada say novae koji treba isplatiti prema ovom Ugovoru bude isplaeen u 
potpunosti u skladu sa odredbama ovog Ugovora; pod uslovom da ee oslobadanje od 
odgovornosti i garancije Zajmoprimca i odredbe Odjeljka 3.10.(a), 3.10.(d), 8.04, 8.05, 
8.08, 8.09, 8.10. i 8.11 biti na snazi i nakon otplate Kredita i prestanka va2enja ovog 
Ugovora. 

Odjeljak 8.02. Cjelokupan ugovor; izmjene i odricanja 

Ovaj Ugovor i dokumenti na koje se u njemu poziva predstavljaju cjelokupnu 
obavezu ugovomih strana s obzirom na predmet ovog Ugovora i zamijenioe svako ranije 
izraZavanje namjera iii razumijevanja u odnosu na ovu transakciju. Svaka izmjena iii 
dopuna, izjava EBRD-a o odricanju bib kojeg od uslova iii rokova, ili saglasnost EBRD-a 
data po ovom Ugovoru (uldju'eujuai ovaj Odjeljak 8.02) biee u pismenoj formi, potpisani 
od strane EBRD-a i, kada se radi o izmjenama i dopunama, od strane Zajmoprimca. 
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Ugovome strane u ovom Ugovoru mogu sporazumno raskinuti iii promijeniti ovaj Ugovor 
bez saglasnosti bilo koje osobe koja nije ugovorna strana u ovom Ugovoru. U slueaju da 
se EBRD odrekne nekog uslova za bilo koje povigenje sredstava, smatrade se da se 
Zajmoprimac, nakon primitka tih povueenih sredstava, slate sa svim uslovima i rokovima 
takvog odricanja. 

Odjeljak 8.03. Obavjegtenja 

Sve obavijesti, zahtjevi ili druga saopkenja koja oe EBRD iii Zajmoprimac primati 
po ovom Ugovom bite u pismenoj formi Osim ako je drugaeije odredeno ovim 
Ugovorom, takve obavijesti, zahtjevi iii druga saopgtenja oe se smatrati ispravno urneenim 
ili datim kada su dostavljene direktno, avionskom pogtom, ili faksom onoj strani kojoj ih 
treba iii kojoj ih je dozvoljeno urueiti iii dati na adresu to strane koja je navedena u daljem 
tekstu iii na neku drugu adresu koju to strana navede u obavijesti koju ce poslati strani 
koja uruouje iii daje takve obavijesti, zahtjeve iii druga saopkenja. 

Za Zajmoprimca: 

JP Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo 
Vilsonovo getaligte 15 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 

Na paZnju: 	Generalni direktor 

Faks: 	+387 33 75 10 03 

Za EBRD: 

European Bank for Reconstruction and Development 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom 

Na penju: 	Odjeljenje za administriranje operacija 

Faks: 	+44-20-7338-6100 

Odjeljak 8.04. Engleski jezik 

Svi dokumenti koje treba dostaviti iii saopgtenja koja treba dati iii uputiti po ovom 
Ugovoru Nee na engleskom jeziku ili, ako su na nekom drugom jeziku, uz njih 6e biti dat 
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prevod na engleski jezik ovjeren od strane Zajmoprimca, a taj prevod Oe biti va2e6a verzija 
izmedu Zajmoprimca i EBRD-a. 

Odjeljak 8.05. Finansijske kalkulacije 

Sve finansijske kalkulacije koje se vrge po ovom Ugovoru iii za potrebe ovog 
Ugovora Mae napravljene u skladu sa MSFI i, osim ako je druggije potrebno radi 
uskladenosti sa odredbama ovog Ugovora, u njihovoj izradi oe se koristiti najnoviji 
godignji Finansijski izvjegtaji koje Zajmoprimac treba da dostavi EBRD-u s vremena na 
vrijeme prema Odjeljku 5.16.(a); medutim pod uslovom: 

(1) da 6e, nakon dostavljanja revidiranih Finansijskih izvjegtaja prema 
Odjeljku 5.15.(b), takve kalkulacije biti napravljene na osnovu tih Finansijskih 
izvjegtaja; i 

(2) ako dode do bilo kakve negativne materijalne promjene u finansijskoj 
situaciji Zajmoprimca po zavrgetku perioda koji je obuhva6en odgovarajueim 
Finansijskim izvjegtajima, tada oe se takva negativna promjena takoder uzeti u 
obzir prilikom kalkulacije relevantnih cifri. 

Odjeljak 8.06. Prava, pravni lijek i odricanja 

(a) Bilo kakvo ispitivanje poslovanja Zajmoprimca od strane iii u ime EBRD-a neee 
gtetno uticati na prava i pravni lijek EBRD-a u vezi sa pogregnim tvrdnjama iii krgenjem 
garancije od strane Zajmoprimca, niti ee na njih gtetno uticati izvrgenje iii provodenje 
ovog Ugovora iii bilo koji drugi ein iii stvar koja se poduzima od strane iii u ime EBRD-a 
u vezi sa ovim Ugovorom a koja mote, osim ovog Odjeljka, da gtetno utiee na takva prava 
i pravni lijek. 

(b) Nikakav pravac djelovanja iii odricanje od strane EBRD-a u vezi sa bilo kojim 
uslovom za Povlaeenje sredstava po ovom Ugovoru neee umanjiti bilo kakva prava, 
ovlagtenja iii pravni lijek EBRD-a u odnosu na bilo koji drugi uslov za Povlaeenje 
sredstava niti 6e se tumaeiti kao odricanje od navedenih prava, ovlagtenja iii pravnog 
lijeka. 

(c) Nikakva radnja EBRD-a u vezi sa bilo kojom isplatom kredita neoe uticati na ili 
umanjiti bilo kakvo pravo, ovlagtenje iii pravni lijek EBRD-a u odnosu na bilo koje drugo 
PovIgenje sredstava. Bez ogranieavanja gore navedenog, pravo EBRD-a da zahtijeva 
pogtivanje bilo kojeg uslova prema ovom Ugovoru, kojeg se EBRD mote odreoi u odnosu 
na bilo koje Povlgenje sredstava smatrane se, osim ako EBRD drugaeije ne izvijesti 
Zajmoprimca, izrieito zadr2anim za svako slijedeee PovIgenje sredstava. 

(d) Nikakav pravac djelovanja niti kagnjenje u ostvarivanju, Ili neostvarivanje bilo kojeg 
prava, ovlagtenja iii pravnog lijeka EBRD-a koji nastanu kao rezultat bilo kakvog propusta 
u izvrgenju obaveza po ovom Ugovoru ili bilo kojem drugom ugovoru neee umanjiti takva 
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prava, ovlagtenja iii pravni lijek niti ee se tumaeiti kao odricanje od ili prihvatanje takvih 
prava, ovlagtenja iii pravnog lijeka. Nijedno pojedinaeno iii djelomieno ostvarivanje 
takvih prava, ovlaSitenja iii pravnog lijeka neoe sprijeeiti bib koje drugo iii dalje 
ostvarivanje tih ili bib koji drugih prava, ovlagtenja i pravnog lijeka. Nikakva radnj a 
EBRD-a u vezi sa bib kojim takvim propustom u izvrgenju obaveza, iii njeno slaganje sa 
takvom radnjom, neee uticati niti ee umanjiti bib koje pravo, ovlagtenje ill pravni lijek 
EBRD-a u odnosu na bib koji drugi propust u izvrgenju obaveza. 

(e) Prava i pravni lijek predvideni po ovom Ugovoru i drugim Finansijskim ugovorima 
su kumulativna i ne iskljueuju bib koja druga prava iii pravni lijek, bib da su predvideni 
vaZeoim zakonima iii na drugi naein. 

Odjeljak 8.07. Oslobadanje od odgovornosti 

(a) Zajmoprimac preuzima punu odgovomost za, i slate se da ee EBRD i njeni 
zvanienici, direktori, zaposlenici, zastupnici i sluThenici biti oslobodeni bib kakve 
odgovomosti i neee se smatrati odgovornim za bib kakve obaveze, gubitke, gtete 
(kompenzacijske, kaznene odgtete iii druge vrste), kazne, odStetne zahtjeve, postupke, 
poreze, tuZbe, tro'Skove i izdatke (ukljueujuoi razumne trogkove i izdatke pravnih 
zastupnika, kao i tro§kove istrage) bib koje vrste i prirode, ulcljueujuai, bez ogranioavanja 
opgte prirode gore navedenog, one koji nastanu iz ugovora iii §tetne radnje (uldjueujuoi 
nemar) iii iz objektivne odgovomosti iii na neki drugi naein, koji su nametnuti, iii koje 
napravi iii prihvati EBRD ili bib koji nj en zvanienik, direktor, zaposlenik, zastupnik iii 
sluZbenik (bez obzira da li su ili nisu takoder oslobodeni odgovomosti od strane bib kojeg 
drugog lica u skladu sa bib kojim drugim dokumentom) i koji se na bib koji naein odnose 
ili proizlaze, bib direktno bib indirektno, iz: 

(1) bib koje transakeije koja je predvidena bib kojim Finansijskim 
ugovorom iii Projektnim dokumentom iii njihovog izvitavanja, obavljanja iii 
izvodenja; 

(2) eksploatacije iii odrZavanja postrojenja Zajmoprimca iii vlasnigta nad, to 
upravljanja i posjedovanja tih postrojenja od strane Zajmoprimca; iii 

(3) istrage od strane EBRD-a bib kojeg dogadaja za kojeg razumno smatra da 
predstavlja Propust u izvrgenju 

(4) Postupanje iii oslanjanje EBRD-a na bib koju obavijest, zahtjev iii uputu za koju 
razumno smatra da je stvarna, taena i propisno odobrena; iii 

(5) ostvarivanja bib kojeg prava iii pravnog lijeka od strane EBRD-a prema 
bib kojem od Finartsijslcih ugovora; 

pod uslovom da EBRD prema ovome neee imati pravo da bude oslobodena odgovornosti 
za svoj vlastiti nemar iii namjeme gre'Ske. 
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(b) Zajmoprimac potvrduje da EBRD sklapa ovaj Ugovor, i da je ona prema 
Zajmoprimcu djelovala iskljueivo kao zajmodavac, a ne kao savjetodavac. Zajmoprimac 
tvrdi i garantuje da je, sklapanjem Finansijskog ugovora, angeovao i oslanjao se na 
savjete svojih vlastitih pravnih, finansijskih i drugih struenih savjetnika, to da se nije 
oslanjao niti ee se ubuduee oslanjati na bilo kakav savjet koji mu da EBRD. 

Odjeljak 8.08. Mjerodavno pravo 

Ovaj Ugovor oe se provoditi i tumaeiti u skladu sa engleskim pravom. Sve 
neugovorne obaveze proistekle iz ili u vezi sa ovim Ugovorom ee se provoditi i tumaeiti 
u skladu sa engleskim pravom 

Odjeljak 8.09. Arbitraia i nadleinost 

(a) Bile kakav spor, nesuglasica iii potreivanje koje proizlazi iz ili se odnosi na (1) 
ovaj Ugovor, (2) krgenje, raskid iii prestanak veenja ovog Ugovora iii (3) bilo koje 
neugovorne obaveze proistekle iz ili u vezi sa ovim Ugovorom rjegavaee se putem 
arbitrate u skladu sa UNCITRAL Pravilima arbitrate koja su trenutno na snazi Bice 
imenovan jedan arbitar, a organ koji je nadlean za njegovo imenovanje je LCIA 
(Londonski sud za medunarodnu arbitreu). Mjesto arbitrate ee biti London, Engleska, a 
engleski jezik ee se koristiti tokom cjelokupnog arbitraznog postupka. Ugovorne strane se 
ovim odrieu bilo kakvih prava po Zakonu o arbitrali iz 1996. godine iii prava da podnesu 
2albu na bilo koju arbitrenu odluku nekom sudu u Engleskoj, iii da tree da taj sud 
donese odluku o prethodnom pitanju. Arbitreni sud neee biti nadle2an da donosi, a 
Zajmoprimac pristaje da neoe trthti od bilo kojeg drugog sudskog organa, bilo kakve 
privremene iii za§titne mjere protiv EBRD-a prije donogenja odluke, bez obzira na bilo 
kakve odredbe UNCITRAL Pravila arbitrate. Arbitreni sud ee imati ovlaalenje da 
razmotri i ukljuei u bilo koji postupak, odluku iii presudu svaki naredni spor koji EBRD 
(ali nijedna druga strana) propisno iznese pred arbitreni sud, ukoliko takav spor proizlazi 
iz Finansijskog ugovora, ali, ovisno od gore navedenog, nijedna druga strana iii drugi 
sporovi neoe biti ukljueeni u iii spojeni sa arbitrernm postupcima. U bilo kojem 
arbitren' om postupku, potvrda EBRD-a o iznosu koji se EBRD-u duguje po bilo kojem 
Finansijskom ugovoru biee prima facie dokaz takvog iznosa. 

(b) Bez obzira na Odjeljak 8.09.(a), ovaj Ugovor i drugi Finansijski ugovori, kao i bilo 
kakva prava EBRD-a koja proizlaze iz ili se odnose na ovaj Ugovor iii bilo koji drugi 
Finansijski ugovor, mogu, ako EBRD tako odluei, biti prisilno provedeni od strane EBRD-
a na sudovima u Bosni i Hercegovini iii na bilo kojem drugom nadlenom sudu. U korist 
EBRD-a, Zajmoprimac se ovim neopozivo podvrgava neiskljueivoj nadlenosti sudova u 
Engleskoj u vezi sa bilo kakvim sporom, nesuglasicom iii potresivanjem koje proizlazi iz 
ili se odnosi na ovaj Ugovor iii bilo koji drugi Finansijski ugovor, iii u vezi sa bilo kakvim 
kr§enjem, raskidom iii prestankom va'z'enja ovog Ugovora. Zajmoprimac ovim neopozivo 
odreduje, imenuje i ovlakuje [ 	 ] u njihovom registrovanom uredu (koji se, 
na navedeni datum, nalazi u [ 	 ], London, Engleska) da nastupa kao 
njegov ovlagteni zastupnik za primanje pravnih dokumenata i bilo kojeg drugog sudskog 
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poziva u Engleskoj za potrebe bilo kakve pravne radnje iii postupka koje EBRD pokrene u 
vezi sa bilo kojim Finansijskim ugovorom. Ukoliko ovlakeni zastupnik propusti da 
obavijesti Zajmoprimca o takvom postupku, to neoe uticati na valjanost postupka. 
Zajmoprimac ovim neopozivo prihvata dostavljanje pravnih dokumenata iii bilo kakvog 
drugog sudskog poziva, koji takvi sudovi mogu izdati, a koji ee biti poslani preporueenom 
avionskom pokom sa unaprijed plaeenom poKtarinom na adresu koja je navedena u ovom 
Ugovoru. Zajmoprimac se obavezuje i slak da ee, sve dok ima nekih obaveza prema 
ovom Ugovoru, zaddati tog propisno ovlakenog zastupnika da prima pravne dokumente 
ili bilo kakve druge sudske pozive u bilo kojoj pravnoj radnji iii sudskom postupku koji 
EBRD pokrene u Engleskoj u vezi sa Finansijskim ugovorom i da ee EBRD informirati o 
identitetu i adresi tog zastupnika. NM/fa ovdje saddano nek uticati na pravo EBRD-a da 
pokrene pravne radnje iii postupke protiv Zajmoprimca na bilo koji naein koji je 
predviden zakonima bilo kojeg relevantnog podrueja nadlekosti. Pokretanje pravnih 
radnji iii postupaka u jednom iii vise podrueja nadlekosti od strane EBRD-a neae 
onemogueiti EBRD da pokrene pravne radnje iii postupke u bilo kom drugom podrueju 
nadlekosti, bilo istovremeno iii ne. Zajmoprimac se neopozivo odriee svakog prigovora 
na bilo kojoj osnovi, koji mote imati sada ili kasnije, a koji se odnosi na predlaganje 
mjesta oddavanja bilo koje pravne radnje iii postupka, kao i svake Zalbe koju mote imati 
sada ili kasnije da su takve pravne radnje iii postupci bili pokrenuti pred neprikladnim 
sudom. 

Odjeljak 8.10. Privilegije i imuniteti EBRD-a 

Nit saddano u ovom Ugovoru neoe se tumaeiti kao odricanje, odustajanje iii 
druga izmjena bib kojih imuniteta, privilegija iii izuzeaa na koja EBRD ima pravo prema 
Ugovoru o uspostavljanju Evropske banke za obnovu i razvoj, prema medunarodnoj 
konvenciji iii bilo kojem vakoem zakonu. Bez obzira na gore navedeno, EBRD se 
izrieito podvrgnula arbitrei prema Odjeljku 8.09.(a) i u skladu s tim, ne dovodeei u 
pitanje njene druge privilegije i imunitete (ukljuoujuoi, bez ogranieenja, nepovredivost 
arhiva), EBRD priznaje da nema imunitet od tune i pravnog postupka prema Clanu 
5(2) Zakonske uredbe 1991, broj 757 (Evropska banka za obnovu i razvoj (imuniteti i 
privilegije) Nalog 1991), ili po bilo kojoj slienoj odredbi engleskog zakona, u vezi sa 
provodenjem arbitrake odluke koja je propismo donesena protiv nje kao rezultat njenog 
izrieitog podvrgavanja arbitrat.1 u skladu sa Odjeljkom 8.09.(a). 

Odjeljak 8.11. Odricanje od suverenog imuniteta 

Zajmoprimac tvrdi i garantuje da su ovaj Ugovor i kredit koji ee Zajmoprimac dobiti 
na osnovu njega komercijalni a ne javni iii vladini akti i da Zajmoprimac nema pravo da 
trei imunitet od pravnih postupaka u vezi sa Zajmoprimcem liono iii bilo kojim dijelom 
njegovih sredstava na osnovu suvereniteta iii druggije prema bilo kojem zakonu iii u bilo 
kojem podrueju nadlenosti gdje se mote podnijeti tuna za provodenje bilo koje od 
obaveza koje proizlaze iz ili se odnose na ovaj Ugovor. U onoj mjeri u kojoj Zajmoprimac 
ili bilo koje od njegovih sredstava imaju iii kasnije mogu steCi bib kakvo pravo na 
imunitet od kompenzacijskih poslova, pravnih postupaka, zapljene prije donoknja 
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presude, drugih zapljena iii izvrgenja presude na osnovu suvereniteta iii na drugi ngin, 
Zajmoprimac se ovim neopozivo odriee takvih prava na imunitet u odnosu na svoje 
obaveze koje proizlaze iz ili se odnose na ovaj Ugovor. 

Odjeljak 8.12. Pravni slijednici i lica na koja su prenesena prava; prava treee 
strane 

(a) Ovaj Ugovor ee obavezivati i biti na snazi u korist odgovarajuaih pravnih slijednika 
i lica na koja su prenesena prava ugovomih strana, s tim Sto Zajmoprimac ne mo2e 
prenijeti iii na drugi naein ustupiti sva iii dio svojih prava i obaveza po ovom Ugovoru bez 
prethodne pismene saglasnosti od strane EBRD-a. 

(b) EBRD mo2e prodati, prenijeti, ustupiti, novirati iii na neki drugi ngin raspolagati 
svim iii dijelom svojih prava i obaveza po ovom Ugovoru iii drugim Finansijskim 
ugovorima (ukljueujuoi odobravanjem Mega iii na drugi ngin). 

(c) Izuzev kako je navedeno u Odjeljku 8.12.(a) iii 8.12.(b), nije predvideno da bilo 
koji od uslova ovog Ugovora bude provediv od bilo koje treee strane. 

Odjeljak 8.13. Objavljivanje 

EBRD mo2e objaviti takve dokumente, informacije i evidencije koje se odnose na 
Zajmoprimca i ovu transakciju (ukljueujuei kopije bilo kojih Finansijskih ugovora i 
Projektnih dokumenata) koje EBRD smatra prikladnim u vezi sa bilo kojim sporom koji 
se -dee Zajmoprimca iii bilo koje druge ugovorne strane u nekom Finansijskom ugovoru, 
u svrhu oeuvanja ili provodenja bilo kojeg od prava EBRD-a po bilo kojem 
Finansijskom ugovoru iii naplatiti bilo koji iznos koji se duguje EBRD-u iii u vezi sa 
bilo kojim predlo2enim UeeS'Oem iii bilo kojom drugom predlo2enom prodajom, 
transferom, prenosom, novacijom iii drugom vrstom raspolaganja predvidenom u 
Odjeljku 8.12. 

Odjeljak 8.14. Primjerci ugovora 

Ovaj Ugovor mote biti sginjen u nekoliko primjeraka, od kojih ee se svaki smatrati 
izvornim primjerkom, ali koji ee svi zajedno predstavljati jedan isti ugovor. 
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KAO POTVRDU GORE NAVEDENOG, ugovorne strane u ovom Ugovoru, djelujuoi 
putem svojih propisno ovlagtenih predstavnika, naloiile su da se ovaj Ugovor potpie u 
njihovo ime na datum koji je naveden na poeetku ovog teksta. 

JP ELEKTROPRIVREDA BiH d.d. - SARAJEVO 

Potpisao: 	 
Ime: 
Funkcij a: 

Potpisao: 	 
Ime: 
Funkcij a: 

EVROPSKA BANKA 
ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Potpisao: 	  
Ime: 
Funkcij a: 
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PRILOG 1— DEFINICIJE I SMJERNICE ZA PROJEKTE U PRIVATNOM 
SEKTORU (PREVARA I KORUPCIJA) 

Svrha ovih Smjernica je da razjasni znaeenje termina "Korupcija", "Prevara", 
"Prisiljavanje," i "Tajni dogovor" u kontekstu EBRD-ovih projekata u privatnom 
sektoru bez dr2avne garancije. 

1. KORUPCIJA 

"Korupcija" znaei nudenje, davanje, primanje, iii tra2enje direktno iii indirektno, bilo 
kakve vrijednosti sa ciljem da se nepropisno utiee na postupke drugih strana. U primjeni 
ove definicije, EBRD ee se voditi slijedeeim principima: 

(a) Postupak o kojem se radi mora ukljueivati korigtenje nepropisnih sredstava (kao 
gto su mito iii provizije) koje neka osoba koristi da bi navela drugu osobu da izvrgava iii 
ne izvrgava svoje duThosti, sa ciljem da dobije iii zadr2i posao, iii da dobije 
nedopugtenu prednost. Krgenja protumonopolskih i propisa koji se lieu vrijednosnih 
papira to druga lcrgenja zakona koja nisu navedene prirode ne potpadaju pod definiciju 
Korupcije, afi ipak mogu biti predmetom kontrole putem alternativnih postupaka. 

(b) Priznato je da se kod ugovora o stranim investicijama, koncesijama i drugim 
vrstama ugovora obieno tra2i od investitora da daju prilog u svrhu bona fide drulgtvenog 
razvoja ili da obezbijede finansiranje za infrastrukturu koja nije vezana za projekat. 
Slieno tome, od investitora se eesto tan iii oeekuje da daju priloge za bona fide lokalne 
dobrotvome organizacije. Ovi postupci se ne smatraju Korupcijom u svrhu ovih 
definicija, ukoliko su dozvoljeni po lokalnim zakonima i u potpunosti prikazani is 
knjigama i raeunima platioca. Shen° tome, investitor se neee smatrati odgovornim za 
korupciju iii prevaru koju izvrge subjekti koji administriraju bona fide fondove za 
drugtveni razvoj iii dobrotvome priloge. 

(c) U kontekstu odnosa izmedu privatnih strana, nudenje, davanje, primanje iii 
tra2enje reprezentacije i poklona koje je uobieajeno prema medunarodno prihvaeenim 
standardima struke ne predstavljaju Korupciju izuzev ako se time ne lcrgi va2eei zakon. 

(d) Plaeanje od strane osoba iz privatnog sektora razumnih trogkova putovanja i 
reprezentacije javnim sluThenicima koje je u skladu sa postojeeom praksom prema 
relevantnom zakonu i medunarodnim konvencijama neoe se smatrati Korupcijom. 

(e) EBRD ne odobrava plaoanja posredniekih usluga bez obzira da li ona 
predstavljaju krivieno djelo iii ne. Takva plaaanja, koja su nezakonita u vetini zemalja, 
se rjegavaju u skladu sa relevantnim lokalnim zakonima i medunarodnim konvencijama. 

2. PREVARA 

"Prevara" znaei bib kakav postupak iii propust, ukljuoujudi pogregno tumaeenje, koje 
svjesno iii bezobzirno obmanjuje, iii pokugava obmanuti, neku stranu radi postizanja 
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finansijske iii neke druge koristi iii radi izbjegavanja obaveze. U primjeni ove 
definicije, EBRD Ce se voditi slijedeeim principima: 
(a) Smatraoe se da je neki postupak, propust iii pograna tvrdnja bezobzirno 
napravljena ako je napravljena sa bezobzirnom ravnodugnosti prema tome da li je 
istinita iii lama. Puka netaenost takvih informacij a, koja je rezultat obienog nemara, 
nije dovoljna da se smatra "Prevarom". 

(b) Termin Prevara obuhvata postupke iii propuste koji su usmjereni na ili protiv 
EBRD-a. Ovaj termin takoder obuhvata Prevare koje su usmjerene na ili protiv zemije 
elanice EBRD-a u vezi sa dodjelom ili implementacijom ugovora sa vladom iii 
koncesije za projekat koji EBRD finansira. Prevare, iii drugi nezakoniti postupci 
usmjereni protiv teeth strana se ne odobravaju. Takvi postupci mogu predstavljati 
prepreku za poslovanje sa EBRD-om. 

3. 	PRISILJAVANJE 

"Prisiljavati" znaei o§tetiti iii nauditi, iii prijetiti da óe ogtetiti iii nauditi, direktno iii 
indirektno, bilo koju stranu iii imovinu te strane sa ciljem da se nepropisno utioe na 
postupke te strane. U primjeni ove definicije, EBRD óe se voditi slijedeeim principima: 

(a) Prisiljavanje su aktivnosti koje su poduzete u svrhu "namjeStanja" ponude iii u 
vezi sa javnom nabavkom iii ugovorima sa vladom iii radi vdenja Korupcije iii Prevare. 

(b) Prisiljavanje je i prijetnja nezakonitim postupcima iii stvarni nezakoniti postupci 
kao Sto su povrede osoba iii otmica, ogteennje imovine, iii nanogenje 'Stete zakonito 
priznatim interesima, sa ciljem dobijanja nedozvoljene prednosti ili izbjegavanja 
obaveze. Termin ne obuhvata nametanje teSkih uslova kod pregovaranja, upotrebu 
zakonskih iii ugovornih pravnih lijekova iii vodenje sudskih postupaka. 

4. TAJNI DOGOVOR 

"Tajni dogovor" znaei araniman izmedu dvije iii vine strana sa ciljem postizanja 
nepropisne svrhe, ukljuoujuoi nepropisni uticaj na postupke druge strane. U primjeni 
ove definicije, EBRD óe se voditi principom da su Tajni dogovori postupci koji su 
poduzeti u svrhu "namjatanja" ponude iii u vezi sa javnom nabavkom iii ugovorima sa 
vladom iii radi vdenja Korupcije iii Prevare. 

5. OP'STE 

U primjeni gore navedenih defmicija, EBRD Oe se voditi principom da neka osoba neoe 
biti odgovorna za postupke nepovezanih treeih strana izuzev ako je osoba i sama 
ueestvovala u zabranjenim postupcima o kojima se radi. 
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PRILOG 2 

PLAN ZA ZAgTITU OKOLINE I SOCIJALNA PITANJA 

[SLIJEDI] 
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PRILOG 3 

PLAN IMPLEMENTACIJE PROJEKTA 

[SLIJEDI] 



OBRAZAC A — OBRAZAC ZAHTJEVA ZA POVLAC'ENJE SREDSTAVA 
roaampati na memorandumu Zajmoprimcal 

[Datum] 

European Bank for Reconstruction and Development 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom 

Na penju: Odjeljenje za administriranje operacija 

Predmet: Operacija broj 44199 
Zahtjev za povlaeenje sredstava broj 

Pogtovani gospodine/gospodo: 

1. Pozivamo se na ugovor o kreditu od [ 	("Ugovor o kreditu") izmedu 
JP Elektroprivreda BiH d.d.- Sarajevo ("Zajmoprimac") i Evropske banke za obnovu i 
razvoj ("EBRD"). 

2. Izrazi definisani u Ugovoru o kreditu imati ista znaeenja i u ovom dokumentu. 

3. Uz ovaj zahtjev za Povlaeenje sredstava prilaZemo [(i)] popunjenu Informaciju o 
ugovorima u kojoj su navedeni ugovori koji Oe se finansirati iz sredstava oij e povlaeenje 
se ovdje traZi (zajedno sa detaljnom analizom ukupnih iznosa svih ranijih Povlaoenja 
sredstava po tim ugovorima), [(ii)] uskladeni primjerak tih ugovora, (iii) saZetak svih 
izmjena i zahtjeva tokom realizacije tih ugovora, ukljudujudi ali bez ogranieenja, 
informacije o izmjenama u uslovima ugovora i izmjena, koje utiou na trogkove i rok 
zavrgetka, i (iv) Informaciju o dodjeli Ugovora. Potvrdujemo da su [roba, radovi i 
usluge] koji su obuhvaeeni ovim zahtjevom za povlaeenje sredstava kupljeni ili se 
kupuju u skladu sa uslovima Ugovora o kreditu. 

4. Ovim zahtijevamo slijedede Povlaeenje sredstava u skladu sa odredbama Ugovora o 
kreditu: 

Tra;Zena valuta: 	 Euro 
Iznos kredita (brojevima i slovima): 

Datum valute: 	 [ to je prije moguee, na datum koji 
EBRD izabere po svom nahodenju, ali 

Svaki zahtjev mora biti numerisan prema redoslijedu. 
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najkasnijel2  
3 

Instrukcije za plaCanje: 

Naziv raeuna primaoca: 
Broj raeuna primaoca (IBAN broj): 
Naziv banke primaoca: 
Adresa banke primaoca: 

Detalji korespondentne banke primaoca: 

Naziv korespondente banke-4  
Adresa korespondentne banke: 

Naziv bankovnog raeuna: 
Broj bankovnog raeuna primaoca (IBAN broj): 

Broj uplate: 

5. 	Ovim tvrdimo i garantujemo: 

(a) da su svi dokumenti koji su dostavljeni EBRD-u u skladu sa Odjeljkom 
4.01. [i Odjeljkom 4.02] Ugovora o kreditu potpuno pravosnand i bezuslovni; 

(b) da su tvrdnje i garancije date u Ugovoru o kreditu i svi drugi dokumenti 
njima predvideni istinite na ovdje navedeni datum sa istom snagom kao da su to 
tvrdnje i garancije bile date na ovdje navedeni datum; 

(c) da se nije dogodio nijedan Propust u izvfgenju niti traje niti prijeti da ee se 
dogoditi; 

(d) da Zajmoprimac neoe, kao rezultat ovog Povlaeenja sredstava, prelcrgiti svoj 
Statut i/ili bilo koji osnivaeki akt, bilo koju odredbu sadr2anu u bilo kojem 
ugovoru ili instrumentu u kojem je Zajmoprimac jedna od ugovornih strana 
(ukljuoujuei Ugovor o kreditu) ili kojim je Zajmoprimac vezan ili bilo koji zakon 
koji se primjenjuje na Zajmoprimca; 

(e) da se nije dogodilo nigta Seto bi moglo imati negativan materijalni uticaj na 
Projekat, poslovanje ill finansijsko stanje Zajmoprimca iii njegovu sposobnost da 
izvrgi sve svoje obaveze prema bilo kojem Finansijskom ugovoru iii Projektnom 
dokumentu; 

2 	Ako se zahtijeva povlaeenje sredstava za odredeni datum valute, mote se izostaviti tekst u zagradi. 
3 	Ovaj datum ne smije biti ranije od 10 radnih dana nakon datuma kada je zahtjev za povlaenje 

sredstava dostavljen EBRD-u. 
4 	Naziv banke. 



(f) da su informacije koje se odnose na zahtjeve za sva ranija Povlaeenja sredstava i 
ovo Povlaeenje sredstava prema ugovorima opisanim u Informaciji o ugovorima taene i 
da su svi ugovori koji su to navedeni u potpunosti na snazi i pravovaljani; 

(g) da su sredstva eije povlaeenje se traN potrebna Zajmoprimeu u svrhu Projekta; i 

(h) da Zajmoprimac nije primijenio nikakva ogranieenja u pogledu prihvatljivosti iii 
porijekla pri dodjeli konkretnog ugovora koji se treba finansirati iz sredstava eij e 
povlakenje se sada tali, te da ti ugovori nisu dodijeljeni dobavljaeu, izvodaeu iii 
konsultantu iii bilo kojem pod-dobavljaeu, pod-izvodaeu iii pod-konsultantu koji su 
uvrgteni na EBRD-ovu listu osoba i subjekata koji nisu prihvatljivi za dodjelu ugovora 
koji finansira EBRD iii za finansiranje od strane EBRD, koja lista se mote naCi na 
internetskoj stranici EBRD-a. 

6. Tvrdnje i garancije date u taeki 5. u gomjem tekstu be i dalje biti istinite na datum 
tog Povlaeenja sredstava sa istom snagom kao da su te tvrdnje i garancije date na datum 
tog Povlaeenja sredstava. Ako bilo koja takva tvrdnja iii garancija ne bude vise istinita 
na ili prije datuma tog Povlaeenja sredstava, mi eemo odmah obavijestiti EBRD i, na 
zahtjev EBRD-a, vratiti bilo koji iznos koji je bio iii jeste ispla6en od strane EBRD-a u 
skladu sa tim Povlaeenjem sredstava. 

7. Zajmoprimac 6e zadrlati sve fakture svih izvodaea vezano za plganja koja ee 
Zajmoprimac izvrsiti iz ovih povueenih sredstava i te fakture ee biti stavljene na 
raspolaganje EBRD-u na njihov zahtjev, a Zajmoprimac ee osoblju EBRD-a osigurati 
pristup radi pregleda tih faktura. 

S pokovanjem, 

JP ELEKTROPRIVREDA BiH d.d. - SARAJEVO 

Potpisao: 	  
OVLASTENI PREDSTAVNIK5  
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Kao Kto je navedeno u Potvrdi o funkciji i oviaktenju. 



DODATAK 1 UZ OBRAZAC A — OBRAZAC INFORMACIJE 0 UGOVORIMA 

Datum 

Naziv operacije 

Zahtjev za povlaeenje sredstava broj 

Ugovor broj 

Datum ugovora 

Ime izvodaea 

Adresa izvodaea 

Ugovorna cijena 

Valuta ugovora 

Vrsta ugovora 

Sadagnji zahtjev za povlaeenje sredstava (iznos koji se trei po ovom zahtjevu) 

Kurs valute kredita 

Iznos u valuti kredita 

Raniji zahtjev za povlaeenje sredstava (Iznos u valuti kredita) 

Kumulativna plaeanja u valuti kredita 

Kumulativna plaaanja u valuti ugovora 

% ugovorne cijene 

lzmjene (svrha, rok zavrktka, ugovorna cijena) 

Napomene 



DODATAK 2 UZ OBRAZAC A — OBRAZAC INFORMACIJE 0 UGOVORIMA 

Ugovor broj: 
Opis: 
Op§te 
Procijenjena vrijednost ugovora prije tenderskog postupka: 
Korigteni metod nabavke: 
Tenderski postupak 
Datum obavijesti o tenderu: 
Datum prijema ponuda: 
Broj primljenih ponuda: 
Imena ponudaea i ponudene cijene: 
Odbaeene ponude na osnovu dfiavljanstva ponudaea iii porijelda roba iii usluga6: 
Broj prittribi: 
Imena i drtavljanstvo podnosilaca prituThi i sugtina prituThi: 
Rezultat prituThi: 
Konaeni organ koji je donio odluku o prituThama: 
Ugovaranje 
Ime uspjegnog ponudaea: 
Vrijednost ugovora pri dodjeli: 
Datumi dodjele i potpisivanja ugovora: 
Datum ooekivanog zavrgetka ugovora: 

6  Moth-no vas da navedete ako je bilo koja ponuda odbabena iii odbijena samo na osnovu drlavljanstva 
ponudaea iii porijekla roba iii usluga sa pojedinostima. 



OBRAZAC B — OBRAZAC POTVRDE 0 FUNKCIJI I OVLA.STENJU 

[Odgtampati na memorandumu Zajmoprimca] 

[Datum] 

European Bank for Reconstruction and Development 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom 

Na paZnju: Odjeljenje za administriranje operacija 

Predmet: Operacija broj 44119 
Potvrda o funkciji i ovlagtenju6  

Pogtovani gospodine/gospodo: 

U vezi sa Ugovorom o kreditu od [ 	]("Ugovor o kreditu") izmedu 
JP Elektroprivrede BiH d.d. - Sarajevo ("Zajmoprimac") i Evropske banke za obnovu i 
razvoj ("EBRD"), ja, nine potpisani [Predsjednik] [Predsjedavajuei Upravnog odbora] 
[Direktor] Zajmoprimca, propisno ovlagten od strane Upravnog odbora, ovim 
potvrdujem da su ovdje navedena imena, funkcije i vjerni uzorci potpisa osoba, od kojih 
svaka pojedina osoba jeste i nastaviee da bude (sve dok EBRD ne dobije od 
Zajmoprimca pismenu obavijest da ove osobe iii bilo koja od njih nisu vise) ovlagtena, u 
ime Zajmoprimca, da pojedinaeno mote: 

(1) potpisati Ugovor o kreditu, bilo koji zahtjev za Povlaoenje sredstava, potvrde, 
pisma iii druge dokumente koje treba dostavili po Ugovoru o kreditu i bilo kojem 
drugom ugovoru u kojem bi EBRD i Zajmoprimac mogle biti ugovome strane u 
vezi sa ovim; i 

(2) poduzeti bilo kakve druge radnje koje su potrebne iii dozvoljene da ih poduzme 
Zajmoprimac po Ugovoru o kreditu iii bilo kojem drugom ugovoru u kojem bi 
EBRD i Zajmoprimac mogle biti ugovome strane u vezi s ovim: 

IME 
	

FUNKCIJA 	 UZORAK POTPISA 

Zajmoprimac mole u bib koje doba promijeniti ovlaKtenje dostavljanjem nove Potvrde o funkciji 
i ovlakenju EBRD-u. 



Nadalje potvrdujem da se povlaoenje sredstava prema Ugovoru o kreditu treba izvrgiti 
na slijedec'i rgun (ili neki drugi raeun o kojem Zajmoprimac s vremena na vrijeme 
obavijesti EBRD): 

Instrukcije za plaeanje (Bankovni podaci Zajmoprimca): 

Naziv raeuna Zajmoprimca: 
Broj raeuna Zajmoprimca (IBAN broj)8: 	  
Naziv banke Zajmoprimca: 
Adresa banke Zajmoprimca: 

Detalji korespondentne banke Zajmoprimca: 

Naziv korespondente banke:9  
Adresa korespondentne banke: 

Naziv bankovnog raouna Zajmoprimca: 
Broj bankovnog rat'una Zajmoprimca (IBAN broj)19: 

Broj uplate: 

KAO POTVRDU GORE NAVEDENOG, ja sam stavio svoj potpis na gore navedeni 
datum. 

S pogtovanjem, 

JP ELEKTROPRIVREDA BiH d.d. - SARAJEVO 

Potpisao: 	  
Ime: 
Funkcij a: [Predsjednik] 

[Predsjedavajuei Upravnog odbora] 
[Direktor] 

8 Sva pladanja izvan SAD treba da ukljuee puni IBAN broj (Medunarodni broj bankovnog raeuna) 
9 Naziv banke u f 	1 
10 Sva pladanja izvan SAD treba da uktjuee puni IBAN broj (Medunarodni broj bankovnog raduna) 



OBRAZAC C — OBRAZAC PISMA REVIZORIMA 
[Odgtampati na memorandumu Zajmoprimca] 

[Datum] 
[Ime revizora] 
[Adresa] 

Pogtovani gospodine/gospodo: 

Ovim yam dajemo ovlagtenje i zahtijevamo od vas da date Evropskoj band za obnovu i 
razvoj ("EBRD") sve one informacije koje ona mote razumno trthti u vezi sa 
Finansijskim izvjegtajima, i revidiranim i nerevidiranim, za koje smo pristali da ih 
dostavljamo EBRD-u prema uslovima Ugovora o kreditu od [  ("Ugovor o 
kreditu") izmedu nas i EBRD-a. Za vagu informaciju, u prilogu vam dostavljamo 
primjerak Ugovora o kreditu. 

Dajemo yam ovlagtenje da pogaljete nage revidirane finansijske izvjegtaje EBRD-u kako 
biste nam omoguoili da ispunimo zahtjeve za izvjegtavanjem navedene u Odjeljku 5.15. 
Ugovora o kreditu. Kada budete dostavljati to revidirane izvjegtaje EBRD-u takoder 
treba da pogaljete, u isto vrijeme, jedan primjerak vageg kompletnog izvjegtaja o tim 
izvjegtajima u formi koja je prihvatljiva za EBRD. 

Za nagu evidenciju, molimo vas da nam pogaljete kopiju svakog pisma koje dobijete od 
EBRD-a odmah po primitku, kao i kopiju svakog vageg odgovora odmah nakon gto ga 
pogaljete. 

S pogtovanjem, 

JP ELEKTROPRIVREDA BiH d.d. - SARAJEVO 

Potpisao: 
Ovlagteni predstavnik 

Prilog: Ugovor o kreditu 

Kopija: 	Evropska banka za obnovu i razvoj 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom 
Na mice: Odjeljenje za administriranje operacija 
Predmet: Operacija broj 44119 
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